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Notice to Readers

The Royal Gazette is officially published on-line.

Except for formatting, documents are published in The
Royal Gazette as submitted. 

Material submitted for publication must be received by
the Royal Gazette Coordinator no later than noon, at least
7 working days prior to Wednesday’s publication.
However, when there is a public holiday, please contact
the Royal Gazette Coordinator.

Avis aux lecteurs

La Gazette royale est publiée de façon officielle en ligne.

Sauf pour le formatage, les documents sont publiés dans
la Gazette royale tels que soumis. 

Les documents à publier doivent parvenir à la coordonna-
trice de la Gazette royale, à midi, au moins 7 jours ou-
vrables avant le mercredi de publication. En cas de jour
férié, veuillez communiquer avec la coordonnatrice de la
Gazette royale.

663788 NB INC. Bathurst 663788 2012 06 11

ABOVE AND BEYOND CONSTRUCTION LTD. Lakeside 663994 2012 06 12

664170 NB Ltd. Fredericton 664170 2012 05 29

RADIAL CIRCLE TECHNICAL SERVICES LIMITED Moncton 664208 2012 05 30

664262 N.B. Ltd. Fredericton 664262 2012 06 08

Loi sur les corporations 
commercialesBusiness Corporations Act

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Business Corpora-
tions Act, a certificate of incorporation has been issued to:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur les corporations commer-
ciales, un certificat de constitution en corporation a été émis à :

Reference
Number Date

Registered Office Numéro de Year Month Day
Name / Raison sociale Bureau enregistré référence année mois jour
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Le Domaine Bellerive 2012 Inc. East Branch 664305 2012 06 05

UPPER OXBOW OUTDOOR ADVENTURES INC. Sillikers 664356 2012 06 07

Riverbend Community School Limited Moncton 664357 2012 06 07

J.A.D.T. Trucking inc. Siegas 664364 2012 06 08

Ecoluz Canada Inc. Saint John 664367 2012 06 08

Green Bay Power Generation Holding Limited Saint John 664368 2012 06 08

THOR TECH SECURITY SYSTEM SERVICES INC. Saint John 664369 2012 06 08

3EC Safety Consulting Ltd. Saint John 664374 2012 06 08

Attaboy Farms Inc. Passekeag 664381 2012 06 09

M and S Developments Ltd. Quispamsis 664382 2012 06 10

T & M Helicopters Ltd. Grand Sault / Grand Falls 664388 2012 06 11

CHALEUR REFRIGERATION INC. Bathurst 664389 2012 06 11

New Vision Auto Inc. Moncton 664390 2012 06 11

River & Trail Outdoor Company Inc. Quispamsis 664391 2012 06 11

Force 3 Innovations Inc. Moncton 664393 2012 06 11

COGNIWIZ NB INCOPORATED Moncton 664394 2012 06 11

664402 N.B. Inc. Dalhousie 664402 2012 06 11

664403 NB Inc. Moncton 664403 2012 06 11

HDS ENERGY AND ECOSYSTEMS NB, LTD. Saint John 664404 2012 06 11

664405 N.B. Inc. Moncton 664405 2012 06 11

664408 NB LTD. Moncton 664408 2012 06 12

J & D Craig Supermarket Ltd. Blacks Harbour 664415 2012 06 12

PALMER STRATEGIC CONSULTING INC. Hartland 664421 2012 06 12

DSV HAULING LTD. Waterville
Comté de Carleton County

664424 2012 06 12

Tracadie Pièces d’Auto Ltée Saumarez 664425 2012 06 12

Drastic Fisheries Ltd. Grand Manan 664437 2012 06 13

Milco Professionals Inc. Pointe-du-Chêne 664438 2012 06 13

664439 N.-B. Inc. Beresford 664439 2012 06 13

AucoinStats Inc. Saint-Jacques 664440 2012 06 13

664442 N.B. Ltd. Miramichi 664442 2012 06 13

Grandor Financing Ltd. Fredericton 664445 2012 06 13

664446 N.B. INC. 664446 NB INC. Upper Coverdale 664446 2012 06 13

664447 NB Ltd. Grand Bay-Westfield 664447 2012 06 13

IBB USA Incorporated Saint John 664448 2012 06 13

664451 N.B. Inc. Moncton 664451 2012 06 13

GROUPE GESTION SSM INC. Tracadie-Sheila 664455 2012 06 13
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MVM Tanning Inc. Moncton 664457 2012 06 14

664458 N.B. Inc. Fredericton 664458 2012 06 14

664459 N.-B. Ltée Tracadie-Sheila 664459 2012 06 14

PAIN DU COLLEGE INC. Memramcook 664462 2012 06 14

664463 NB Inc. Fredericton 664463 2012 06 14

664466 N.B. Inc. Lower Kingsclear 664466 2012 06 14

664467 NB INC. Sainte-Marie-de-Kent 664467 2012 06 14

Tresco Holdings Inc. Moncton 664469 2012 06 14

CitinCom International Inc. Moncton 664472 2012 06 14

_____________________________________________________

CENTRAL NATIONAL INVESTMENTS
LIMITED

Fredericton Ontario 664355 2012 06 07

_____________________________________________________

SANCTON HOLDINGS LTD. 014758 2012 06 14

Dre. France Desrosiers et Dr. Eric J.Y. Basque,
Corporation Professionnelle Inc.

510214 2012 06 13

Sounds Fantastic Ltd. 512921 2012 06 13

Pneus ABC Tires Inc. 621674 2012 06 12

BAYSIDE CHRYSLER DODGE TRACADIE LTD. 635649 2012 06 14

ACRE ARCHITECTS INC. 652598 2012 06 14

La Villa d’Aurélie Inc. 657937 2012 06 11

_____________________________________________________

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Business Corpo-
rations Act, a certificate of continuance has been issued to:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur les corporations commerciales,
un certificat de prorogation a été émis à :

Previous Reference
Jurisdiction Number Date

Registered Office Compétence Numéro de Year Month Day
Name / Raison sociale Bureau enregistré antérieure référence année mois jour

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Business Corpora-
tions Act, a certificate of amendment has been issued to:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur les corporations commerciales,
un certificat de modification a été émis à :

Date
Reference Number Year Month Day

Name / Raison sociale Numéro de référence année mois jour
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DÉVELOPPEMENT MALLET LTÉE DEVELOPPEMENT ROBICHAUD - 
BOUDREAU LIMITEE

004952 2012 06 13

Phoenix Plastik Inc. B. MORIN HOLDINGS LTD. 514722 2012 06 07

Excellium Inc. Azura Ventures Ltd. 644823 2012 06 13

Taymouth Contracting Ltd 662659 NB Inc. 662659 2012 06 14

GRD Air Inc. DRG Air Inc. 663810 2012 06 11

_____________________________________________________

Dr. R. Daniel Coffin
Professional Corporation

DR. R. DANIEL COFFIN 
PROFESSIONAL CORPORATION
MKD HOLDINGS LTD.

Fredericton 664401 2012 06 11

_____________________________________________________

GRANITEX LTD. Sussex 007429 2012 06 13

KARICO INC. Moncton 038944 2012 06 12

607493 N.B. Ltd. Miramichi 607493 2012 06 08

INTERPRETATION RESOURCES (NB) INC. Sackville 618976 2012 06 08

L.M. Atlantic Inc. Dieppe 637300 2012 06 08

_____________________________________________________

509018 NB INC. 509018 2012 06 08

BONGAL VENTURES LTD. 509542 2012 06 13

_____________________________________________________

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Business Corpora-
tions Act, a certificate of amendment which includes a change in
name has been issued to:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur les corporations commerciales,
un certificat de modification contenant un changement de raison
sociale a été émis à :

Date
Previous name Reference Number Year Month Day

Name / Raison sociale Ancienne raison sociale Numéro de référence année mois jour

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Business Corpora-
tions Act, a certificate of amalgamation has been issued to:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur les corporations commerciales,
un certificat de fusion a été émis à :

Reference
Number Date

Amalgamated Corporation Amalgamating Corporations Registered Office Numéro de Year Month Day
Corporation issue de la fusion Corporations fusionnantes Bureau enregistré référence année mois jour

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Business Corpora-
tions Act, a certificate of dissolution has been issued to:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur les corporations commerciales,
un certificat de dissolution a été émis à :

Reference
Number Date

Registered Office Numéro de Year Month Day
Name / Raison sociale Bureau enregistré référence année mois jour

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Business Corpora-
tions Act, a certificate of revival has been issued to:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur les corporations commerciales,
un certificat de reconstitution a été émis à :

Date
Reference Number Year Month Day

Name / Raison sociale Numéro de référence année mois jour
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VIET CARE, LLC Texas Thi Than Ha Nguyen
Moncton

663793 2012 06 08

Avenir CC Finance Inc. Alberta Stewart McKelvey Corporate
Services (NB) Inc.
Saint John

664341 2012 06 07

LawQuest Canada Incorporated Canada Donna E. Mitchell
Fredericton

664351 2012 06 07

VIROPHARMA CANADA 
INCORPORATED

Colombie-Britannique /
British Columbia

Stewart McKelvey Corporate
Services (NB) Inc.
Saint John

664362 2012 06 08

Swarovski Canada Limited Ontario Stewart McKelvey Corporate
Services (NB) Inc.
Saint John

664410 2012 06 12

Synergy Land Services Ltd. Alberta Stewart McKelvey Corporate
Services (NB) Inc.
Saint John

664431 2012 06 13

_____________________________________________________

JTI-Macdonald Corp. JTI-Macdonald Inc. 077070 2012 06 06

CONSTELLATION BRANDS CANADA, INC. Vincor International Inc. 637417 2012 06 08

CONFISERIES RÉGAL INC.
REGAL CONFECTIONS INC.

7739753 CANADA INC. 664386 2012 06 11

_____________________________________________________

L. BILODEAU & FILS LTEE Québec / Quebec Nancy Page
Grand-Sault / Grand Falls

071962 2012 06 09

LUBRIZOL ADVANCED MATERIALS 
CANADA, INC.

Ontario William H. Teed
Saint John

074209 2012 06 09

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Business Corpora-
tions Act, a certificate of registration of extra-provincial corporation
has been issued to:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur les corporations commerciales,
un certificat d’enregistrement de corporation extraprovinciale a été
émis à :

Reference
Number Date

Jurisdiction Agent and Address Numéro de Year Month Day
Name / Raison sociale Compétence Représentant et adresse référence année mois jour

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Business Corpora-
tions Act, a certificate of amendment of registration of extra-
provincial corporation has been issued to:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur les corporations commerciales,
un certificat de modification de l’enregistrement de corporation
extraprovinciale a été émis à :

Reference
Number Date

Previous name Numéro de Year Month Day
Name / Raison sociale Ancienne raison sociale référence année mois jour

PUBLIC NOTICE is hereby given, under the Business Corporations
Act, of the cancellation of the registration of the following extra-
provincial corporations:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur les corporations commerciales,
un avis d’annulation a été émis aux corporations extraprovinciales
suivantes :

Reference
Number Date

Jurisdiction Agent Numéro de Year Month Day
Name / Raison sociale Compétence Représentant référence année mois jour
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CANANWILL CANADA LIMITED Ontario Charles A. Sargeant
Fredericton

075975 2012 06 09

THOMSON MULTIMEDIA LTD. Canada Franklin O. Leger
Saint John

636242 2012 06 09

MacNicol & Associates Asset Management Inc. Ontario DOCU-TEK 
INCORPORATED
Fredericton

644812 2012 06 09

GMC Hardwoods Inc. Massachusetts Ann Whiteway Brown
Woodstock

651296 2012 06 09

_____________________________________________________

RGLWC ACQUISITION CO. 
INC./CIE ACQUISITION 
RGLWC INC.

3651410 CANADA INC. Stewart McKelvey
Corporate Services (NB) Inc.
Saint John

664385 2012 06 11

7739753 CANADA INC. RGLWC ACQUISITION CO. INC./
CIE ACQUISITION RGLWC INC.

Stewart McKelvey
Corporate Services (NB) Inc.
Saint John

664386 2012 06 11

Pita Pit Limited / Pita Pit
Limitée

Pita Pit Limited
Pita Pit Limitée

Willard M. Jenkins
Saint John

664396 2012 06 11

Charlotte County Community Inclusion Network Inc. Blacks Harbour 664299 2012 06 05

WICKED IDEAS RESEARCH INC. Rothesay 664363 2012 06 08

Église Cité de la Grâce Inc. Dieppe 664422 2012 06 12

Hospice Legacy Foundation Inc. Saint John 664449 2012 06 13

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Business Corpora-
tions Act, a certificate of registration of amalgamated corporation
has been issued to the following extra-provincial corporations:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur les corporations commerciales,
un certificat d’enregistrement d’une corporation extraprovinciale
issue de la fusion a été émis aux corporations extraprovinciales sui-
vantes :

Reference
Agent and Address Number Date

Amalgamated Corporation Amalgamating Corporations Représentant et Numéro de Year Month Day
Corporation issue de la fusion Corporations fusionnantes adresse référence année mois jour

Loi sur les compagniesCompanies Act
PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Companies Act,

letters patent have been granted to:
SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur les compagnies, des lettres

patentes ont été émises à :

Reference
Number Date

Head Office Numéro de Year Month Day
Name / Raison sociale Siège social référence année mois jour
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Mick Léger Garage Michel Léger Saint-Joseph-de-Kent 662316 2012 06 13

From Menus to Venues Wedding 
and Event Planning

Haley Evans Saint John 663701 2012 05 05

St. Andrews By The Sea
Accomodation

Worth A Wiggle Inc. Saint Andrews 663792 2012 06 08

An’s Bakery Cafe & Restaurant CANADIAN TOMATO 
RESTAURANT INC.

Riverview 664137 2012 06 07

Pollock’s Land Development &
Logging

Samuel Pollock Balmoral 664164 2012 06 11

PlanAheADD Educational ADD/
Task Scheduling Technology

Dylan Mitchell Circle 664174 2012 05 29

Sir Edmund Paving & Co. Martin Landscaping Corp. Edmundston 664223 2012 06 06

THE FREDERICTON CATSPA Janice E. Montgomery Fredericton 664316 2012 06 06

GHS Canada Securities GHS Securities Canada Ltd. Saint John 664342 2012 06 07

Bentley Financial Services
Canada

PORSCHE FINANCIAL 
SERVICES CANADA

Saint John 664343 2012 06 07

MINA Foods MAPLE LEAF FOODS INC. LES
ALIMENTS MAPLE LEAF INC.

Saint John 664344 2012 06 07

MacLeod Physiotherapy PT Health NB Professional
Corporation

Moncton 664350 2012 06 07

Catherine St.Pierre- Reiki 
Sound Practitioner

Catherine St. Pierre Quispamsis 664358 2012 06 07

Sweet Life Desserts Amanda McKenna Fredericton 664359 2012 06 07

BEN & JERRY’S Unilever Canada Inc. Saint John 664361 2012 06 08

SAINT JOHN TAXI Dilmurod Madaminov Saint John 664370 2012 06 08

Wiggle On Down Worth A Wiggle Inc. Saint Andrews 664373 2012 06 08

Tee Pee Tabacco Patricia Aucoin Première nation de 
Fort Folly First Nation

664375 2012 06 08

CHRIST CENTRAL CHURCH The Meeting Place Inc. Fredericton 664376 2012 06 08

Advantage Concrete Elizabeth Lavender Fredericton 664377 2012 06 08

Cobalt Environmental
Remediation Services

Cobalt CS Company Limited 5aint John 664379 2012 06 08

Cobalt ERS Cobalt CS Company Limited Saint John 664380 2012 06 08

ILLUSTRIOUS LASH STUDIO Sudon Mary Daigle Nasonworth 664392 2012 06 11

Loi sur l’enregistrement des 
sociétés en nom collectif et des 

appellations commerciales
Partnerships and Business Names 

Registration Act
PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Partnerships and

Business Names Registration Act, a certificate of business name has
been registered:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur l’enregistrement des sociétés en
nom collectif et des appellations commerciales, un certificat d’appel-
lation commerciale a été enregistré :

Registrant of Address of Business Reference
Certificate or Agent Number Date
Enregistreur Adresse du commerce ou Numéro de Year Month Day

Name / Raison sociale du certificat du représentant référence année mois jour
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NOTICE OF CORRECTION / AVIS D’ERRATUM
Partnerships and Business Names Registration Act / Loi sur l’enregistrement des sociétés en nom collectif et des appellations commerciales

In relation to the certificate of business name registered on June 8, 2012 under the Act, under the name of “Tee Pee Tabacco”, being file #664375,
notice is given that pursuant to s.17 of the Act, the Registrar has ordered that the business name be corrected to read as follows: “Tee Pee Tobacco”.

Sachez que, relativement à un certificat d’appellation commerciale enregistré le 8 juin 2012 en vertu de la Loi sous le nom de « Tee Pee Tabacco »,
dont le numéro d’appellation commerciale est 664375, le registraire a ordonné, conformément à l’article 17 de la Loi, que l’appellation commerciale
soit corrigée pour qu’elle se lise comme suit : « Tee Pee Tobacco ».

_____________________________________________________

Best Western Plus Liverpool
Hotel & Conference Centre

BW Liverpool Hotel Ltd. Woodstock 664397 2012 06 12

Young Eagle’s Trading Post George Joseph Elsipogtog 664398 2012 06 11

Kelly’s Hair to You-Mobile Salon Kelly Taylor Moncton 664399 2012 06 11

LEAF MUSIC Jeremy Vanslyke Fredericton 664400 2012 06 11

Verdon Millwork & Carpentry Stephane Verdon Dieppe 664406 2012 06 11

Brighton Consulting Group Scot DeJong Quispamsis 664407 2012 06 11

GUS Acadie-Bathurst
Construction

8191620 CANADA INC. Beresford 664409 2012 06 11

Informed Agenda - B2B
Seminars and Conferences

Lisa Bennett Fredericton 664411 2012 06 12

Henry’s Lawn Care Jordan Crossman Moncton 664412 2012 06 12

National Boxing Authority Jerry Doiron-Gould Moncton 664413 2012 06 12

Greater Moncton Roofing &
Insulation

Dan Mazerolle Moncton 664414 2012 06 12

RICK CON RENOVATION Roderick Ouellette Saint-Basile 664416 2012 06 12

Bob’s On-Off Track Services Robert K. Kennedy Anderson Road 664418 2012 06 12

Dirt Works Excavation EAGLE POINT HOLDINGS LTD. Saint John 664423 2012 06 12

PAUL HACHEY’S HIGH QUALITY
CONSTRUCTION & 
RENOVATIONS

Paul Joseph Hachey Miramichi 664427 2012 06 13

Four Seas Motel 2012 638037 NB INC. Shediac 664428 2012 06 12

Canadian Candlepin Bradley Lawrence Whalen Sussex Corner 664430 2012 06 12

POLAR PIPE & FITTINGS S-I IPVF Canada, Inc. Saint John 664432 2012 06 13

SUNBELT SUPPLY CANADA S-I IPVF Canada, Inc. Saint John 664435 2012 06 13

KEENANS PORTABLE WELDING Jeffery Gordon Keenan Lockstead 664453 2012 06 13
& CUTTING

SABOAGYE Auto Export/Import Samuel Aboagye Fredericton 664454 2012 06 13

POSH DAY SPA Elisha McIntyre Quispamsis 664465 2012 06 14

Active Care Chiropractic Center Sima Patel Fredericton 664468 2012 06 14

THE NEW ARTISAN STUDIO Heather Day-Thorburn Saint John 664473 2012 06 14
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In relation to the certificate of business name registered on June 11, 2012 under the Act, under the name of “Brighton Consulting Group”, being
file #664407, notice is given that pursuant to s.17 of the Act, the Registrar has ordered that the address at section 6 be corrected to read as follows:
“7 Brighton Crescent, Quispamsis, NB E2E 6C3”.

Sachez que, relativement à un certificat d’appellation commerciale enregistré le 11 juin 2012 en vertu de la Loi sous le nom de « Brighton Consul-
ting Group », dont le numéro d’appellation commerciale est 664407, le registraire a ordonné, conformément à l’article 17 de la Loi, que l’adresse
à la section 6 soit corrigée pour qu’elle se lise comme suit : « 7 Brighton Crescent, Quispamsis, NB E2E 6C3 ».

_____________________________________________________

NEGUENTROPY FARMS/FERME
NÉGUENTROPIE

Ronald Fournier Glassville 337130 2012 06 12

FORMA-RL Roger Lessard Pokemouche 341901 2012 06 14

TRAINING WHEELS Heather L. Harris Riverview 341928 2012 06 10

GlaxoSmithKline GLAXOSMITHKLINE INC. Saint John 350921 2012 06 11

ATLANTIC PROCESS SERVERS John Harvey Quispamsis 351725 2012 06 13

ATLANTIC PRESSURE TREATING MARWOOD LTD. Traceyville 351771 2012 06 12

The Cabin Restaurant 514355 N. B. Inc. Fredericton 351798 2012 06 08

TECHNUTION CONSULTING Andrew Field Moncton 600275 2012 06 07

Mitch Stephens INT’L Mitchell Stephens Fredericton 600571 2012 06 12

EMBROIDER IT 600544 N.B. Ltd. Rothesay 600715 2012 06 13

WAUSAU INSURANCE 
COMPANIES

Liberty Mutual Insurance 
Company

Saint John 601001 2012 06 13

Pretzel Productions Elizabeth A. Richardson Saint John 601050 2012 06 11

Bishop Place Bishop Properties Ltd. Fredericton 601774 2012 06 13

Globe Distribution Services THE GLOBE AND MAIL INC./
PUBLICATIONS GLOBE AND
MAIL, INC.

Saint John 601980 2012 06 12

THE GLOBE AND MAIL THE GLOBE AND MAIL INC./
PUBLICATIONS GLOBE AND
MAIL, INC.

Saint John 601983 2012 06 12

REPORT ON BUSINESS THE GLOBE AND MAIL INC./
PUBLICATIONS GLOBE AND
MAIL, INC.

Saint John 601984 2012 06 12

Nick Blackwell Trucking Nicholas Blackwell Yoho 628013 2012 06 14

K V MEDICAL CLINIC HARBOUR CITY MEDICAL 
GROUP P.C. INC.

Saint John 630543 2012 06 14

Smart Accounting Service Bruce Smart Utopia 631255 2012 06 13

poppy press Allison Calvern Fredericton 631440 2012 06 08

Crown Street Medical Centre HARBOUR CITY MEDICAL 
GROUP P.C. INC.

Saint John 631673 2012 06 14

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Partnerships and
Business Names Registration Act, a certificate of renewal of business
name has been registered:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur l’enregistrement des sociétés en
nom collectif et des appellations commerciales, un certificat de re-
nouvellement d’appellation commerciale a été enregistré :

Registrant of Address of Business Reference
Certificate or Agent Number Date
Enregistreur Adresse du commerce ou Numéro de Year Month Day

Name / Raison sociale du certificat du représentant référence année mois jour
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Robert G. Johnson Insurance OAK BAY CONSULTING INC. Saint John 631674 2012 06 08

Mountain Movers Excavating David A. MacCallum Colpitts Settlement 631795 2012 06 11

Horizon Landscaping Sandra Martin Shediac 631803 2012 06 14

Le Studio Fox Nancy Thériault Dieppe 631807 2012 06 13

Cad-onsite Barry Gallant Noonan 631825 2012 06 11

CHELCO LOGGING Donald F. Sullivan Hanwell 631879 2012 06 13

H. Green’s Auto Body Henry Green Crombie Settlement 631964 2012 06 13

PISCES RESTAURANT Pisces Restaurant (2008) Inc. Moncton 631969 2012 06 11

PAPETERIE NOTRE DAME Danielle Thériault Kedgwick 632043 2012 06 11

Higgins Financial HIGGINS GENERAL 
INSURANCE LTD.

Rothesay 632064 2012 06 14

Canoga Traffic Detection System Global Traffic Technologies
Canada Inc.

Saint John 632468 2012 06 11

Opticom Priority Control Systems Global Traffic Technologies
Canada Inc.

Saint John 632469 2012 06 11

Allan Property Management 630211 N.B. INC. Rothesay 632495 2012 06 14

LADCO Leasing Canada ELAVON CANADA COMPANY Saint John 632533 2012 06 12

Stiefel, a GSK Company GLAXOSMITHKLINE INC. Saint John 651328 2012 06 11

_____________________________________________________

THE FREDERICTON CATSPA Fredericton 607235 2012 06 06

New Vision Auto Moncton 626781 2012 06 11

CCS - CARSON COMMUNICATIONS SERVICES 2008 Debec 637822 2012 06 12

SAINT JOHN TAXI Saint John 650405 2012 06 08

POLAR PIPE & FITTINGS Moncton 658802 2012 06 13

SUNBELT SUPPLY CANADA Moncton 658803 2012 06 13

_____________________________________________________

Enclosure Special Care Home Sarah Harris
Mark Harris

Derby Junction 664145 2012 06 11

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Partnerships and
Business Names Registration Act, a certificate of cessation of busi-
ness or use of business name has been registered:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur l’enregistrement des sociétés en
nom collectif et des appellations commerciales, un certificat de cessa-
tion de l’activité ou de cessation d’emploi de l’appellation com-
merciale a été enregistré :

Reference
Number Date

Address / Numéro de Year Month Day
Name / Raison sociale Adresse référence année mois jour

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Partnerships and
Business Names Registration Act, a certificate of partnership has
been registered:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur l’enregistrement des sociétés en
nom collectif et des appellations commerciales, un certificat de so-
ciété en nom collectif a été enregistré :

Address of Business Reference
or Agent Number Date
Adresse du commerce Numéro de Year Month Day

Name / Raison sociale Partners / Membres ou du représentant référence année mois jour
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R&R NESS Storage Rose Marie Turnbull
Rodney Allan Ness

Hanwell 664383 2012 06 08

_____________________________________________________

HERTZ CANADA VEHICLES
PARTNERSHIP

Hertz Canada (N.S.) Company
Hertz Canada Limited
HC Limited Partnership

Fredericton 632049 2012 06 11

_____________________________________________________

Edgehill Partners Avenir CC Finance Ltd. Avenir CC Finance Inc. 653927 2012 06 12

Gentek Building Products Limited 
Partnership

Ontario Deborah M. Power
Fredericton

646516 2012 06 07

_____________________________________________________

YUM! Brands Canada 
Management LP

Saint John Ontario Stewart McKelvey
Corporate Services
(NB) Inc.
Saint John

601538 2012 06 08

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Partnerships and
Business Names Registration Act, a certificate of renewal of part-
nership has been registered:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur l’enregistrement des sociétés en
nom collectif et des appellations commerciales, un certificat de re-
nouvellement de société en nom collectif a été enregistré :

Address of
Business or Agent Reference
Adresse du Number Date
commerce ou Numéro de Year Month Day

Name / Raison sociale Partners / Membres du représentant référence année mois jour

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Partnerships and
Business Names Registration Act, a certificate of change of member-
ship of partnership has been registered:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur l’enregistrement des sociétés en
nom collectif et des appellations commerciales, un certificat de chan-
gement d’associé d’une société en nom collectif a été enregistré :

Reference
Number Date

Retiring Partners Incoming Partners Numéro de Year Month Day
Name / Raison sociale Associés sortants Nouveaux associés référence année mois jour

Loi sur les sociétés en commanditeLimited Partnership Act

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Limited Partner-
ship Act, a new power of attorney has been filed:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur les sociétés en commandite, une
nouvelle procuration a été déposée :

Reference
Agent and Address Number Date

Jurisdiction Représentant Numéro de Year Month Day
Name / Raison sociale Compétence et adresse référence année mois jour

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Limited Partner-
ship Act, a declaration of extra-provincial limited partnership has
been filed:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur les sociétés en commandite, une
déclaration de société en commandite extraprovinciale a été dépo-
sée par :

Principal place in Reference
New Brunswick Agent and Address Number Date
Principal établissement au Jurisdiction Représentant Numéro de Year Month Day

Name / Raison sociale Nouveau-Brunswick Compétence et adresse référence année mois jour
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Kruger Products II, L.P. 
Produits Kruger II, s.e.c.

Saint John Québec / Quebec Franklin O. Leger
Saint John

664387 2012 06 11

BCL Limited Partnership Saint John Ontario Stewart McKelvey
Corporate Services
(NB) Inc.
Saint John

664433 2012 06 13
 

_____________________________________________________

Maple Leaf Short Duration 2010 Flow-Through 
Limited Partnership

Colombie-Britannique /
British Columbia

SMSS Corporate Services 
(NB) Inc.
Saint John

653630 2012 06 08

_____________________________________________________

YUM! Brands Canada 
Management LP

Nouvelle-Écosse /
Nova Scotia

YUM! Brands Canada
Management Holding
Company

Saint John 601538 2012 06 08

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Limited Partner-
ship Act, a declaration of withdrawal of extra-provincial limited
partnership has been filed:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur les sociétés en commandite, une
déclaration de retrait de société en commandite extraprovinciale a
été déposée par :

Reference
Agent and Address Number Date

Jurisdiction Représentant Numéro de Year Month Day
Name / Raison sociale Compétence et adresse référence année mois jour

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Limited Partner-
ship Act, a declaration of change of limited partnership or extra-
provincial limited partnership has been filed:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur les sociétés en commandite, une
déclaration de changement de société en commandite ou de société
en commandite extraprovinciale a été déposée :

Principal place in Reference
New Brunswick Number Date

Jurisdiction General Partners Principal établissement au Numéro de Year Month Day
Name / Raison sociale Compétence Commandités Nouveau-Brunswick référence année mois jour

NOTICE UNDER THE 
COMMUNITY PLANNING ACT

PUBLIC NOTICE IS HEREBY GIVEN that, under the Com-
munity Planning Act, subsection 77(2.96), Ministerial Regula-
tion amending the Big River Planning Area Rural Plan Regula-
tion under the Community Planning Act, being Ministerial
Regulation 12-BRV-023-06, a Regulation for the Local Service
District of Big River within the Parish of Bathurst and the
County of Gloucester, was enacted by the Minister of Environ-
ment on May 25, 2012 and filed in the Gloucester County Reg-
istry office on June 6, 2012 under official number 31558167.

________________

Department of Environment 
and Local Government

AVIS CONFORMÉMENT À LA 
LOI SUR L’URBANISME

AVIS PUBLIC EST DONNÉ, PAR LES PRÉSENTES, confor-
mément au paragraphe 77(2.96) de la Loi sur l’urbanisme, le
Règlement ministériel modifiant le Règlement du Plan Rural du
secteur d’aménagement de Big River établi en vertu de la Loi
sur l’urbanisme, soit le Règlement ministériel 12-BRV-023-06,
un règlement pour le district des services locaux de Big River,
dans la paroisse de Bathurst et du comté de Gloucester, a été
adopté par le ministre de l’Environnement le 25 mai 2012 et a
été déposé au bureau d’enregistrement du comté de Gloucester
le 6 juin 2012, sous le numéro 31558167.

________________

Ministère de l’Environnement
et des Gouvernements locaux
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AVIS CONFORMÉMENT À LA
LOI SUR L’URBANISME

AVIS PUBLIC EST DONNÉ, PAR LES PRÉSENTES, confor-
mément au paragraphe 77(2.96) de la Loi sur l’urbanisme,
qu’un règlement ministériel pour du secteur d’aménagement de
Keswick Ridge, établi en vertu de la Loi sur l’urbanisme, soit le
Règlement ministériel 12-KES-049-00, autrement cité comme
le Règlement du plan rural du secteur d’aménagement de
Keswick Ridge - Loi sur l’urbanisme, a été adopté par le mi-
nistre de l’Environnement le 31 mai 2012 et a été déposé au bu-
reau d’enregistrement du comté de York le 5 juin 2012 sous le
numéro 31555445.

NOTICE UNDER THE
COMMUNITY PLANNING ACT

PUBLIC NOTICE IS HEREBY GIVEN that, under the Com-
munity Planning Act, subsection 77(2.96), Ministerial Regula-
tion for the Keswick Ridge Planning Area under the Community
Planning Act, being Ministerial Regulation 12-KES-049-00,
otherwise cited as the Keswick Ridge Planning Area Rural Plan
Regulation - Community Planning Act, was enacted by the Min-
ister of Environment on May 31, 2012 and filed in the York
County Registry office on June 5, 2012 under official number
31555445.

Notice of Tax Sale Avis de vente pour non-paiement d’impôt
There will be sold at public auction on July 16, 2012, at 10:00 a.m., at
the Service New Brunswick Centre located at Carrefour Assomption,
121 Church Street, in the City of Edmundston, in the County of
Madawaska and Province of New Brunswick, the real properties
listed hereunder:

Le 16 juillet 2012, à 10 heures, au Centre Services Nouveau-Brunswick
situé au Carrefour Assomption au 121, rue de l’Église, à Edmundston,
dans le comté de Madawaska au Nouveau-Brunswick, les biens
immobiliers énumérés ci-dessous seront vendus aux enchères :

Assessment & Tax Roll Information /
Référence au rôle d’évaluation et d’impôt

Assessed Owner / 
Propriétaire imposé Property Location Lieu du bien Property Description Désignation du bien

Year / 
Année Page

Property
Account No. / 

Numéro de
compte des biens

Hermel Lavoie and/et 
Alida Lavoie

460 Davis Road
Parish of 
Rivière-Verte

460, chemin Davis 
Paroisse de 
Rivière-Verte

Lot and House Lot et maison 2012 1796 00190928

Jean Eudes Martin Theriault Road
Parish of 
Sainte-Anne

Chemin Theriault
Paroisse de 
Sainte-Anne

Woodland and Farm Terre boisée et 
agricole

2012 1884 00202814

Frederick Guy Fournier 
or/ou Frederick Fournier

11 21E Avenue
City of Edmundston

11, 21E avenue 
Ville d’Edmundston

Lot and House, 
2 Units

Lot et maison, 
2 unités

2012 366 00261038

Jean A. Ruest Martin Road
Parish of 
Sainte-Anne

Chemin Martin
Paroisse de 
Sainte-Anne

Residential Land Terrain résidentiel 2012 1939 04743294

For complete metes and bounds description of the real property refer to
schedules posted at the Service New Brunswick Centres.

Pour une description complète des bornes et limites des biens immobi-
liers, consulter les listes affichées dans les centres Services Nouveau-
Brunswick.

The above real properties are to be sold for nonpayment of taxes in ac-
cordance with the provisions of section 12 of the Real Property Tax
Act, and are subject to a ninety day redemption period, pursuant to sec-
tion 13 of the Real Property Tax Act.

Les biens immobiliers susmentionnés sont mis en vente pour non-
paiement d’impôt conformément aux dispositions de l’article 12 de la
Loi sur l’impôt foncier. Ils sont par ailleurs assujettis à une période de
rachat de quatre-vingt-dix jours en vertu de l’article 13 de la Loi sur
l’impôt foncier.

Terms of Sale: Full payment immediately following sale by cash
(Canadian Funds) or cheque, supported by a letter of Guarantee from a
Bank or other Financial Institution.

Conditions de vente : Paiement complet au comptant ou par chèque (en
fonds canadiens) immédiatement après la vente, accompagné d’une
lettre de garantie d’une banque ou d’un autre établissement financier.

The prospective purchaser should make all inspections and investiga-
tions they consider necessary including a search of title.

L’acheteur éventuel est tenu d’effectuer toutes les inspections et les en-
quêtes que nous jugeons nécessaires, y compris une recherche de titre
de propriété.

Department of Finance Ministère des Finances
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The real properties will be sold on an “as is” basis and the Province will
make no warranty whatsoever with regard to title.

Les biens immobiliers seront vendus dans l’état où ils se trouvent, et le
gouvernement provincial n’offre aucune garantie quant aux titres de
propriété.

The highest or any bid not necessarily accepted. Aucune des soumissions, pas même la meilleure offre, ne sera forcé-
ment acceptée.

Dated at Fredericton the 16th day of May, 2012. Fait à Fredericton le 16 mai 2012.

Richard McCullough
Provincial Tax Commissioner

Le commissaire de l’impôt provincial,
Richard McCullough

_____________________________________________________

Notice of Tax Sale Avis de vente pour non-paiement d’impôt
There will be sold at public auction on July 16, 2012, at 2:00 p.m., at
the Service New Brunswick Centre located at the Municipal Building,
131 Pleasant Street, in the Town of Grand Falls, in the County of
Victoria and Province of New Brunswick, the real properties listed
hereunder:

Le 16 juillet 2012, à 14 heures, au Centre Services Nouveau-
Brunswick situé à l’Édifice municipal, 131, rue Pleasant, dans la ville
de Grand-Sault, dans le comté de Victoria au Nouveau-Brunswick, les
biens immobiliers énumérés ci-dessous seront vendus aux enchères :

Assessment & Tax Roll Information /
Référence au rôle d’évaluation et d’impôt

Assessed Owner / 
Propriétaire imposé Property Location Lieu du bien Property Description Désignation du bien

Year / 
Année Page

Property
Account No. / 

Numéro de
compte des biens

Cathy Adams 22 Terrace Street
Village of 
Perth-Andover

22, rue Terrace
Village de 
Perth-Andover

House and Lot Maison et lot 2012 4505 00313623

Terry L. Sisson King Kristian Road
Parish of Denmark

Chemin King Kristian
Paroisse de Denmark

Vacant Lot, Part 
Lot O

Lot vacant, Partie 
du lot O

2012 2304 00352114

For complete metes and bounds description of the real property refer to
schedules posted at the Service New Brunswick Centres.

Pour une description complète des bornes et limites des biens immobi-
liers, consulter les listes affichées dans les centres Services Nouveau-
Brunswick.

The above real properties are to be sold for nonpayment of taxes in ac-
cordance with the provisions of section 12 of the Real Property Tax
Act, and are subject to a ninety day redemption period, pursuant to sec-
tion 13 of the Real Property Tax Act.

Les biens immobiliers susmentionnés sont mis en vente pour non-
paiement d’impôt conformément aux dispositions de l’article 12 de la
Loi sur l’impôt foncier. Ils sont par ailleurs assujettis à une période de
rachat de quatre-vingt-dix jours en vertu de l’article 13 de la Loi sur
l’impôt foncier.

Terms of Sale: Full payment immediately following sale by cash
(Canadian Funds) or cheque, supported by a letter of Guarantee from a
Bank or other Financial Institution.

Conditions de vente : Paiement complet au comptant ou par chèque (en
fonds canadiens) immédiatement après la vente, accompagné d’une
lettre de garantie d’une banque ou d’un autre établissement financier.

The prospective purchaser should make all inspections and investiga-
tions they consider necessary including a search of title.

L’acheteur éventuel est tenu d’effectuer toutes les inspections et les en-
quêtes que nous jugeons nécessaires, y compris une recherche de titre
de propriété.

The real properties will be sold on an “as is” basis and the Province will
make no warranty whatsoever with regard to title.

Les biens immobiliers seront vendus dans l’état où ils se trouvent, et le
gouvernement provincial n’offre aucune garantie quant aux titres de
propriété.

The highest or any bid not necessarily accepted. Aucune des soumissions, pas même la meilleure offre, ne sera forcé-
ment acceptée.

Dated at Fredericton the 16th day of May, 2012. Fait à Fredericton le 16 mai 2012.

Richard McCullough
Provincial Tax Commissioner

Le commissaire de l’impôt provincial,
Richard McCullough

_____________________________________________________
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Notice of Tax Sale Avis de vente pour non-paiement d’impôt
There will be sold at public auction on July 16, 2012, at 10:00 a.m., at
the Service New Brunswick Centre located at Bicentennial Place, 200
King Street, in the Town of Woodstock, in the County of Carleton and
Province of New Brunswick, the real properties listed hereunder:

Le 16 juillet 2012, à 10 heures, au Centre Services Nouveau-
Brunswick situé à Bicentennial Place, au 200, rue King, dans la ville de
Woodstock, comté de Carleton au Nouveau-Brunswick, les biens
immobiliers énumérés ci-dessous seront vendus aux enchères :

Assessment & Tax Roll Information /
Référence au rôle d’évaluation et d’impôt

Assessed Owner / 
Propriétaire imposé Property Location Lieu du bien Property Description Désignation du bien

Year / 
Année Page

Property
Account No. / 

Numéro de
compte des biens

Florence Cohen East Knowlesville 
Road
Parish of Aberdeen

Chemin East 
Knowlesville
Paroisse d’Aberdeen

Vacant Lot Lot vacant 2012 3168 00380337

For complete metes and bounds description of the real property refer to
schedules posted at the Service New Brunswick Centres.

Pour une description complète des bornes et limites des biens immobi-
liers, consulter les listes affichées dans les centres Services Nouveau-
Brunswick.

The above real properties are to be sold for nonpayment of taxes in ac-
cordance with the provisions of section 12 of the Real Property Tax
Act, and are subject to a ninety day redemption period, pursuant to sec-
tion 13 of the Real Property Tax Act.

Les biens immobiliers susmentionnés sont mis en vente pour non-
paiement d’impôt conformément aux dispositions de l’article 12 de la
Loi sur l’impôt foncier. Ils sont par ailleurs assujettis à une période de
rachat de quatre-vingt-dix jours en vertu de l’article 13 de la Loi sur
l’impôt foncier.

Terms of Sale: Full payment immediately following sale by cash
(Canadian Funds) or cheque, supported by a letter of Guarantee from a
Bank or other Financial Institution.

Conditions de vente : Paiement complet au comptant ou par chèque (en
fonds canadiens) immédiatement après la vente, accompagné d’une
lettre de garantie d’une banque ou d’un autre établissement financier.

The prospective purchaser should make all inspections and investiga-
tions they consider necessary including a search of title.

L’acheteur éventuel est tenu d’effectuer toutes les inspections et les en-
quêtes que nous jugeons nécessaires, y compris une recherche de titre
de propriété.

The real properties will be sold on an “as is” basis and the Province will
make no warranty whatsoever with regard to title.

Les biens immobiliers seront vendus dans l’état où ils se trouvent, et le
gouvernement provincial n’offre aucune garantie quant aux titres de
propriété.

The highest or any bid not necessarily accepted. Aucune des soumissions, pas même la meilleure offre, ne sera forcé-
ment acceptée.

Dated at Fredericton the 16th day of May, 2012. Fait à Fredericton le 16 mai 2012.

Richard McCullough
Provincial Tax Commissioner

Le commissaire de l’impôt provincial,
Richard McCullough

_____________________________________________________

Notice of Tax Sale Avis de vente pour non-paiement d’impôt

There will be sold at public auction on July 17, 2012, at 10:00 a.m., at
the Service New Brunswick Centre located at 432 Queen Street, in the
City of Fredericton, in the County of York and Province of New
Brunswick, the real properties listed hereunder:

Le 17 juillet 2012, à 10 heures, au Centre Services Nouveau-
Brunswick situé au 432, rue Queen, dans la ville de Fredericton, comté
d’York au Nouveau-Brunswick, les biens immobiliers énumérés ci-
dessous seront vendus aux enchères :

Assessment & Tax Roll Information /
Référence au rôle d’évaluation et d’impôt

Assessed Owner / 
Propriétaire imposé Property Location Lieu du bien Property Description Désignation du bien

Year / 
Année Page

Property
Account No. / 

Numéro de
compte des biens

Melanie Rose McKinley 187 Main Street
City of Fredericton

187, rue Main
Ville de Fredericton

House and Lot Maison et lot 2012 5554 00528723

Cameron Auctioneers & 
Appraisers Ltd.

Giants Glen Road
Parish of Stanley

Chemin Giants Glen
Paroisse de Stanley

Lot Lot 2012 8579 00696356

Wayne Brewer and/et
Faye P. Brewer

1936 Route 104 
Parish of Bright

1936, route 104
Paroisse de Bright

House and Lot Maison et lot 2012 8702 00722220

Joanne N. Madore 395 Northfield Avenue
Village of Minto

395, avenue Northfield
Village de Minto

House and Lot Maison et lot 2012 7683 00838649
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Gerald Joseph Richard 254 Slope Road
Village of Minto

254, chemin Slope
Village de Minto

Lot Lot 2012 7706 00843092

Dale Fairley 22D Street
Parish of Stanley

Rue 22D
Paroisse de Stanley

Mobile and Lot Mobile et lot 2012 72 04360517

For complete metes and bounds description of the real property refer to
schedules posted at the Service New Brunswick Centres.

Pour une description complète des bornes et limites des biens immobi-
liers, consulter les listes affichées dans les centres Services Nouveau-
Brunswick.

The above real properties are to be sold for nonpayment of taxes in ac-
cordance with the provisions of section 12 of the Real Property Tax
Act, and are subject to a ninety day redemption period, pursuant to sec-
tion 13 of the Real Property Tax Act.

Les biens immobiliers susmentionnés sont mis en vente pour non-
paiement d’impôt conformément aux dispositions de l’article 12 de la
Loi sur l’impôt foncier. Ils sont par ailleurs assujettis à une période de
rachat de quatre-vingt-dix jours en vertu de l’article 13 de la Loi sur
l’impôt foncier.

Terms of Sale: Full payment immediately following sale by cash
(Canadian Funds) or cheque, supported by a letter of Guarantee from a
Bank or other Financial Institution.

Conditions de vente : Paiement complet au comptant ou par chèque (en
fonds canadiens) immédiatement après la vente, accompagné d’une
lettre de garantie d’une banque ou d’un autre établissement financier.

The prospective purchaser should make all inspections and investiga-
tions they consider necessary including a search of title.

L’acheteur éventuel est tenu d’effectuer toutes les inspections et les en-
quêtes que nous jugeons nécessaires, y compris une recherche de titre
de propriété.

The real properties will be sold on an “as is” basis and the Province will
make no warranty whatsoever with regard to title.

Les biens immobiliers seront vendus dans l’état où ils se trouvent, et le
gouvernement provincial n’offre aucune garantie quant aux titres de
propriété.

The highest or any bid not necessarily accepted. Aucune des soumissions, pas même la meilleure offre, ne sera forcé-
ment acceptée.

Dated at Fredericton the 16th day of May, 2012. Fait à Fredericton le 16 mai 2012.

Richard McCullough
Provincial Tax Commissioner

Le commissaire de l’impôt provincial,
Richard McCullough

_____________________________________________________

Notice of Tax Sale Avis de vente pour non-paiement d’impôt
There will be sold at public auction on July 16, 2012, at 10:00 a.m., at
the Service New Brunswick Centre located at 90 Leonard Drive, in the
Town of Sussex, in the County of Kings and Province of New
Brunswick, the real properties listed hereunder:

Le 16 juillet 2012, à 10 heures, au Centre Services Nouveau-
Brunswick situé au 90, promenade Leonard, dans la ville de Sussex,
comté de Kings au Nouveau-Brunswick, les biens immobiliers
énumérés ci-dessous seront vendus aux enchères :

Assessment & Tax Roll Information /
Référence au rôle d’évaluation et d’impôt

Assessed Owner / 
Propriétaire imposé Property Location Lieu du bien Property Description Désignation du bien

Year / 
Année Page

Property
Account No. / 

Numéro de
compte des biens

Wayne Hoyt 8 Brook Street
Village of Minto

8, rue Brook
Village de Minto

Lot Lot 2012 7759 00967757

Dennis Percy Wilson 76 McLeod Avenue
Village of Chipman

76, avenue McLeod
Village de Chipman

House and Lot Maison et lot 2012 326 01009625

Kathleen Jane Waddell 
and/et Scott Douglas 
Waddell

Hill Road
Parish of Kingston

Chemin Hill
Paroisse de Kingston

Lot Lot 2012 4284 01098218

Robert E. Moir and/et 
Kimberley Ruth Moir

21A Phillips 
Drive
Parish of Rothesay

21A, promenade 
Phillips
Paroisse de Rothesay

Residence and Lot Résidence et lot 2012 3026 01267859

Succession de Wendell 
Percy Black Estate

6923 Route 112
Parish of Brunswick

6923, route 112
Paroisse de Brunswick

Office/Store and 
Lot

Office/magasin et 
lot

2012 1428 03896044

C. Richard Arsenault and/
et Diane I. Arsenault

25 Sunset Lane
Parish of 
Waterborough

25, allée Sunset
Paroisse de
Waterborough

House and Lot 90-1, 
Plan 5256

Maison et lot 90-1, 
plan 5256

2012 1662 04362006
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For complete metes and bounds description of the real property refer to
schedules posted at the Service New Brunswick Centres.

Pour une description complète des bornes et limites des biens immobi-
liers, consulter les listes affichées dans les centres Services Nouveau-
Brunswick.

The above real properties are to be sold for nonpayment of taxes in ac-
cordance with the provisions of section 12 of the Real Property Tax
Act, and are subject to a ninety day redemption period, pursuant to sec-
tion 13 of the Real Property Tax Act.

Les biens immobiliers susmentionnés sont mis en vente pour non-
paiement d’impôt conformément aux dispositions de l’article 12 de la
Loi sur l’impôt foncier. Ils sont par ailleurs assujettis à une période de
rachat de quatre-vingt-dix jours en vertu de l’article 13 de la Loi sur
l’impôt foncier.

Terms of Sale: Full payment immediately following sale by cash
(Canadian Funds) or cheque, supported by a letter of Guarantee from a
Bank or other Financial Institution.

Conditions de vente : Paiement complet au comptant ou par chèque (en
fonds canadiens) immédiatement après la vente, accompagné d’une
lettre de garantie d’une banque ou d’un autre établissement financier.

The prospective purchaser should make all inspections and investiga-
tions they consider necessary including a search of title.

L’acheteur éventuel est tenu d’effectuer toutes les inspections et les en-
quêtes que nous jugeons nécessaires, y compris une recherche de titre
de propriété.

The real properties will be sold on an “as is” basis and the Province will
make no warranty whatsoever with regard to title.

Les biens immobiliers seront vendus dans l’état où ils se trouvent, et le
gouvernement provincial n’offre aucune garantie quant aux titres de
propriété.

The highest or any bid not necessarily accepted. Aucune des soumissions, pas même la meilleure offre, ne sera forcé-
ment acceptée.

Dated at Fredericton the 16th day of May, 2012. Fait à Fredericton le 16 mai 2012.

Richard McCullough
Provincial Tax Commissioner

Le commissaire de l’impôt provincial,
Richard McCullough

_____________________________________________________

Notice of Tax Sale Avis de vente pour non-paiement d’impôt

There will be sold at public auction on July 18, 2012, at 10:00 a.m.,
located at St. Stephen Provincial Building, 41 King Street, in the Town
of St. Stephen, in the County of Charlotte and Province of New
Brunswick, the real properties listed hereunder:

Le 18 juillet 2012, à 10 heures, situé à l’Édifice provincial de
St. Stephen, 41, rue King dans la ville de St. Stephen, comté de
Charlotte au Nouveau-Brunswick, les biens immobiliers énumérés
ci-dessous seront vendus aux enchères :

Assessment & Tax Roll Information /
Référence au rôle d’évaluation et d’impôt

Assessed Owner / 
Propriétaire imposé Property Location Lieu du bien Property Description Désignation du bien

Year / 
Année Page

Property
Account No. / 

Numéro de
compte des biens

Marion Mae Mosher 705 Route 170
Parish of Saint David

705, route 170
Paroisse de Saint David

Gift shops, Canteen 
and Lot

Boutiques de 
cadeaux, cantine et 
lot

2012 7203 01399274

John A. Blenkhorn and/et
Carol Ann Blenkhorn

Gardiner Road
Parish of Saint James

Chemin Gardiner
Paroisse de Saint James

Vacant Land Terrain vacant 2012 7360 01417242

Hillary Jane Zech and/et
Jacqueline McKewen 
Booth

Union Street
Town of St. Stephen

Rue Union
Ville de St. Stephen

Vacant Lot Lot vacant 2012 5723 01443578

Jack Blenkhorn and/et
Carol Ann Blenkhorn

148 Milltown 
Boulevard
Town of St. Stephen

148, boulevard 
Milltown
Ville de St. Stephen

Building and Lot Bâtiment et lot 2012 5781 01451432

Sandra Joy Phinney Highway 774
Parish of Campobello

Route 774
Paroisse de Campobello

Vacant Lot 88-2 Lot vacant 88-2 2012 7849 04076281

Joyce Marie Ellsworth 
and/et Jason Mark 
Ellsworth

693 Seeleys Cove 
Road
Parish of Pennfield

693, chemin Seeleys 
Cove
Paroisse de Pennfield

House and Lot Maison et lot 2012 6691 04824642

For complete metes and bounds description of the real property refer to
schedules posted at the Service New Brunswick Centres.

Pour une description complète des bornes et limites des biens immobi-
liers, consulter les listes affichées dans les centres Services Nouveau-
Brunswick.

The above real properties are to be sold for nonpayment of taxes in ac-
cordance with the provisions of section 12 of the Real Property Tax
Act, and are subject to a ninety day redemption period, pursuant to sec-
tion 13 of the Real Property Tax Act.

Les biens immobiliers susmentionnés sont mis en vente pour non-
paiement d’impôt conformément aux dispositions de l’article 12 de la
Loi sur l’impôt foncier. Ils sont par ailleurs assujettis à une période de
rachat de quatre-vingt-dix jours en vertu de l’article 13 de la Loi sur
l’impôt foncier.
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Terms of Sale: Full payment immediately following sale by cash
(Canadian Funds) or cheque, supported by a letter of Guarantee from a
Bank or other Financial Institution.

Conditions de vente : Paiement complet au comptant ou par chèque (en
fonds canadiens) immédiatement après la vente, accompagné d’une
lettre de garantie d’une banque ou d’un autre établissement financier.

The prospective purchaser should make all inspections and investiga-
tions they consider necessary including a search of title.

L’acheteur éventuel est tenu d’effectuer toutes les inspections et les en-
quêtes que nous jugeons nécessaires, y compris une recherche de titre
de propriété.

The real properties will be sold on an “as is” basis and the Province will
make no warranty whatsoever with regard to title.

Les biens immobiliers seront vendus dans l’état où ils se trouvent, et le
gouvernement provincial n’offre aucune garantie quant aux titres de
propriété.

The highest or any bid not necessarily accepted. Aucune des soumissions, pas même la meilleure offre, ne sera forcé-
ment acceptée.

Dated at Fredericton the 16th day of May, 2012. Fait à Fredericton le 16 mai 2012.

Richard McCullough
Provincial Tax Commissioner

Le commissaire de l’impôt provincial,
Richard McCullough

_____________________________________________________

Notice of Tax Sale Avis de vente pour non-paiement d’impôt
There will be sold at public auction on July 17, 2012, at 10:00 a.m., at
the Service New Brunswick Centre located at 15 King Square North,
in the City of Saint John, in the County of Saint John and Province of
New Brunswick, the real properties listed hereunder:

Le 17 juillet 2012, à 10 heures, au Centre Services Nouveau-
Brunswick situé au 15, King Square Nord, dans la ville de Saint John,
comté de Saint John au Nouveau-Brunswick, les biens immobiliers
énumérés ci-dessous seront vendus aux enchères :

Assessment & Tax Roll Information /
Référence au rôle d’évaluation et d’impôt

Assessed Owner / 
Propriétaire imposé Property Location Lieu du bien Property Description Désignation du bien

Year / 
Année Page

Property
Account No. / 

Numéro de
compte des biens

William Edmund Nelson 1769 Route 111
Parish of 
Saint Martins

1769, route 111
Paroisse de 
Saint Martins

Residence and Land Résidence et terrain 2012 299 01494294

058422 N.B. Inc. Ocean Westway
City of Saint John

Ocean Westway
Ville de Saint John

Vacant Land Terrain vacant 2012 7906 01499309

Susan McQuade 2360 Loch Lomond 
Road
City of Saint John

2360, chemin Loch 
Lomond
Ville de Saint John

House and Lot Maison et lot 2012 8324 01556119

Corporation 1906 Inc. Off of Lucas 
Street
City of Saint John

Situé en retrait de la rue 
Lucas
Ville de Saint John

Lot 79-4 Lot 79-4 2012 8491 01578666

Corporation 1906 Inc. Off of Lucas 
Street
City of Saint John

Situé en retrait de la rue 
Lucas
Ville de Saint John

Lot 79-5 Lot 79-5 2012 8491 01578674

Corporation 1906 Inc. Off of Lucas 
Street
City of Saint John

Situé en retrait de la rue 
Lucas
Ville de Saint John

Lot 79-6 Lot 79-6 2012 8491 01578682

Corporation 1906 Inc. Off of Lucas 
Street
City of Saint John

Situé en retrait de la rue 
Lucas
Ville de Saint John

Lot 79-7 Lot 79-7 2012 8491 01578690

Corporation 1906 Inc. Off of Lucas 
Street
City of Saint John

Situé en retrait de la rue 
Lucas
Ville de Saint John

Lot 79-11 Lot 79-11 2012 8491 01578721

Corporation 1906 Inc. Off of Lucas 
Street
City of Saint John

Situé en retrait de la rue 
Lucas
Ville de Saint John

Lot 79-12 Lot 79-12 2012 8491 01578739

Corporation 1906 Inc. Off of Lucas 
Street
City of Saint John

Situé en retrait de la rue 
Lucas
Ville de Saint John

Lot 79-13 Lot 79-13 2012 8491 01578747

Corporation 1906 Inc. Off of Lucas 
Street
City of Saint John

Situé en retrait de la rue 
Lucas
Ville de Saint John

Lot 79-14, F1058 Lot 79-14, F1058 2012 8491 01578755
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Corporation 1906 Inc. Off of Lucas 
Street
City of Saint John

Situé en retrait de la rue 
Lucas
Ville de Saint John

Lot 79-15 Lot 79-15 2012 8491 01578763

Corporation 1906 Inc. Off of Lucas 
Street
City of Saint John

Situé en retrait de la rue 
Lucas
Ville de Saint John

Tot Lot Lot tot 2012 8492 01578789

William G. Murphy 6 Charlotte Street
City of Saint John

6, rue Charlotte
Ville de Saint John

Shoe Repair Shop Cordonnerie 2012 8766 01636278

Succession de Lorne 
James Marshall Estate

127 Sandy Point 
Road
City of Saint John

127, chemin Sandy 
Point
Ville de Saint John

Residence and Lot Résidence et lot 2012 8797 01641354

507258 N.B. Ltd. 212-214 Main Street
City of Saint John

212-214, rue Main
Ville de Saint John

Vacant Lot Lot vacant 2012 8874 01652274

Corporation 1906 Inc. Lucas Street
City of Saint John

Rue Lucas
Ville de Saint John

Vacant-Former 
Aberdeen Court

Espace disponible – 
anciennement cour 
Aberdeen

2012 9818 05458444

For complete metes and bounds description of the real property refer to
schedules posted at the Service New Brunswick Centres.

Pour une description complète des bornes et limites des biens immobi-
liers, consulter les listes affichées dans les centres Services Nouveau-
Brunswick.

The above real properties are to be sold for nonpayment of taxes in ac-
cordance with the provisions of section 12 of the Real Property Tax
Act, and are subject to a ninety day redemption period, pursuant to sec-
tion 13 of the Real Property Tax Act.

Les biens immobiliers susmentionnés sont mis en vente pour non-
paiement d’impôt conformément aux dispositions de l’article 12 de la
Loi sur l’impôt foncier. Ils sont par ailleurs assujettis à une période de
rachat de quatre-vingt-dix jours en vertu de l’article 13 de la Loi sur
l’impôt foncier.

Terms of Sale: Full payment immediately following sale by cash
(Canadian Funds) or cheque, supported by a letter of Guarantee from a
Bank or other Financial Institution.

Conditions de vente : Paiement complet au comptant ou par chèque (en
fonds canadiens) immédiatement après la vente, accompagné d’une
lettre de garantie d’une banque ou d’un autre établissement financier.

The prospective purchaser should make all inspections and investiga-
tions they consider necessary including a search of title.

L’acheteur éventuel est tenu d’effectuer toutes les inspections et les en-
quêtes que nous jugeons nécessaires, y compris une recherche de titre
de propriété.

The real properties will be sold on an “as is” basis and the Province will
make no warranty whatsoever with regard to title.

Les biens immobiliers seront vendus dans l’état où ils se trouvent, et le
gouvernement provincial n’offre aucune garantie quant aux titres de
propriété.

The highest or any bid not necessarily accepted. Aucune des soumissions, pas même la meilleure offre, ne sera forcé-
ment acceptée.

Dated at Fredericton the 16th day of May, 2012. Fait à Fredericton le 16 mai 2012.

Richard McCullough
Provincial Tax Commissioner

Le commissaire de l’impôt provincial,
Richard McCullough

_____________________________________________________

Notice of Tax Sale Avis de vente pour non-paiement d’impôt

There will be sold at public auction on July 16, 2012, at 10:00 a.m., at
the Service New Brunswick Centre located at 770 Main Street,
Assumption Place, in the City of Moncton, in the County of
Westmorland and Province of New Brunswick, the real properties
listed hereunder:

Le 16 juillet 2012, à 10 heures, au Centre Services Nouveau-
Brunswick situé au 770, rue Main, Place de l’Assomption, dans la ville
de Moncton, comté de Westmorland au Nouveau-Brunswick, les
biens immobiliers énumérés ci-dessous seront vendus aux enchères :

Assessment & Tax Roll Information /
Référence au rôle d’évaluation et d’impôt

Assessed Owner / 
Propriétaire imposé Property Location Lieu du bien Property Description Désignation du bien

Year / 
Année Page

Property
Account No. / 

Numéro de
compte des biens

Donald K. Roche and/et
David J. Roche

33 Foster Road, 
Unit 32
Village of Alma

33, chemin Foster, 
unité 32
Village d’Alma

Cottage and Lot Châlet et lot 2012 5026 01742150

Paul James Kendrick and/
et Melinda Colleen 
Masters

140 Mollins Road
Parish of 
Hillsborough

140, chemin Mollins
Paroisse de 
Hillsborough

Residence and Land Résidence et terrain 2012 6045 01748415

Rachel A. Block and/et
Sylvia E. Block

8 – 10 Cornell Street
City of Moncton

8 – 10, rue Cornell
Ville de Moncton

Residence, 
Apartment and Lot

Résidence, 
appartement et lot

2012 804 01867138
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505271 N.B. Ltd 706 – 708 Main Street
City of Moncton

706 – 708, rue Main
Ville de Moncton

Subway Restaurant 
and Lot

Restaurant Subway 
et lot

2012 818 01869075

Yvonne Boisseau and/et
Pierre Boisseau

43 MacBeath Avenue
City of Moncton

43, avenue MacBeath
Ville de Moncton

Residence and Lot Résidence et lot 2012 1233 01921843

Robert J. Vautour 15 Olivier Lane
Town of Shediac

15, allée Olivier
Ville de Shediac

Mobile Home 
# 12489

Maison mobile 
no 12489

2012 4531 01997373

Joseph Paul Saulnier and/
et Emile Saulnier and/et
Marie Diane Fougère

Main Street
Town of Shediac

Rue Main
Ville de Shediac

Commercial Lot Lot commercial 2012 4541 01998832

Patrick Rheal Arsenault St. Philippe Crosse 
Road
Parish of Shediac

Chemin St. Philippe 
Crosse
Paroisse de Shediac

Camp and Lot 79-1 Camp et lot 79-1 2012 6694 02149038

Mary Belle Fawcett Harris Drive
Town of Sackville

Promenade Harris
Ville de Sackville

Marshland Terrain marécageux 2012 4799 02173647

Gérard Bastarache or/ou 
Joseph Gérard Bastarache 
and/et Gloria Bastarache 
or/ou Marie Gloria 
Bastarache

Route 115
Parish of Moncton

Route 115
Paroisse de Moncton

House and Land Maison et terrain 2012 6974 02221597

Gloria Bastarache Route 115
Parish of Moncton

Route 115
Paroisse de Moncton

Lot 94-1 Lot 94-1 2012 7293 04660098

Succession de Joseph 
Rodolphe Bourque Estate

Amirault Street
Parish of Moncton

Rue Amirault
Paroisse de Moncton

Land Terrain 2012 4033 04793760

Riverside Promenades 
Ltd. - 
Les Promenades de la 
Rive Ltée

Bourque Road East
Parish of Moncton

Chemin Bourque est
Paroisse de Moncton

Lot 97-2, Subdivision 
201773

Lot 97-2, 
subdivision 201773

2012 4045 04921305

Riverside Promenades 
Ltd. - 
Les Promenades de la 
Rive Ltée

51 Brenan Avenue
Parish of Shediac

51, avenue Brenan
Paroisse de Shediac

Warehouse and Lots Entrepôt et lots 2012 8285 04937039

For complete metes and bounds description of the real property refer to
schedules posted at the Service New Brunswick Centres.

Pour une description complète des bornes et limites des biens immobi-
liers, consulter les listes affichées dans les centres Services Nouveau-
Brunswick.

The above real properties are to be sold for nonpayment of taxes in ac-
cordance with the provisions of section 12 of the Real Property Tax
Act, and are subject to a ninety day redemption period, pursuant to sec-
tion 13 of the Real Property Tax Act.

Les biens immobiliers susmentionnés sont mis en vente pour non-
paiement d’impôt conformément aux dispositions de l’article 12 de la
Loi sur l’impôt foncier. Ils sont par ailleurs assujettis à une période de
rachat de quatre-vingt-dix jours en vertu de l’article 13 de la Loi sur
l’impôt foncier.

Terms of Sale: Full payment immediately following sale by cash
(Canadian Funds) or cheque, supported by a letter of Guarantee from a
Bank or other Financial Institution.

Conditions de vente : Paiement complet au comptant ou par chèque (en
fonds canadiens) immédiatement après la vente, accompagné d’une
lettre de garantie d’une banque ou d’un autre établissement financier.

The prospective purchaser should make all inspections and investiga-
tions they consider necessary including a search of title.

L’acheteur éventuel est tenu d’effectuer toutes les inspections et les en-
quêtes que nous jugeons nécessaires, y compris une recherche de titre
de propriété.

The real properties will be sold on an “as is” basis and the Province will
make no warranty whatsoever with regard to title.

Les biens immobiliers seront vendus dans l’état où ils se trouvent, et le
gouvernement provincial n’offre aucune garantie quant aux titres de
propriété.

The highest or any bid not necessarily accepted. Aucune des soumissions, pas même la meilleure offre, ne sera forcé-
ment acceptée.

Dated at Fredericton the 16th day of May, 2012. Fait à Fredericton le 16 mai 2012.

Richard McCullough
Provincial Tax Commissioner

Le commissaire de l’impôt provincial,
Richard McCullough

_____________________________________________________
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Notice of Tax Sale Avis de vente pour non-paiement d’impôt
There will be sold at public auction on July 17, 2012, at 10:00 a.m., at
the Service New Brunswick Centre located at Newstart Building, 9239
Main Street, in the Town of Richibucto, in the County of Kent and
Province of New Brunswick, the real properties listed hereunder:

Le 17 juillet 2012, à 10 heures, au Centre Services Nouveau-
Brunswick situé à l’Édifice Relance, au 9239, rue Main, dans la ville
de Richibucto, comté de Kent au Nouveau-Brunswick, les biens
immobiliers énumérés ci-dessous seront vendus aux enchères :

Assessment & Tax Roll Information /
Référence au rôle d’évaluation et d’impôt

Assessed Owner / 
Propriétaire imposé Property Location Lieu du bien Property Description Désignation du bien

Year / 
Année Page

Property
Account No. / 

Numéro de
compte des biens

Roméo Cormier and/et 
Helen Cormier

Route 520, Coates Mills
Parish of St. Marys

Route 520, Coates Mills
Paroisse de St. Marys

Lot and Residence Lot et résidence 2012 9747 02405353

Anriette Doucet St. Joseph Road
Parish of Weldford

Chemin St. Joseph
Paroisse de Weldford

Vacant Lot Lot vacant 2012 212 02476956

Gerard Bastarache and/et
Gloria Bastarache

Line Road, 
Notre-Dame
Parish of Dundas

Chemin Line, 
Notre-Dame
Paroisse de Dundas

Land and Storage 
Building

Terrain et bâtiment 
d’entreposage

2012 346 02487923

Gerard Bastarache Route 115, Notre-Dame
Parish of Dundas

Route 115, Notre-Dame
Paroisse de Dundas

Lot and Camp Lot et camp 2012 380 02515077

For complete metes and bounds description of the real property refer to
schedules posted at the Service New Brunswick Centres.

Pour une description complète des bornes et limites des biens immobi-
liers, consulter les listes affichées dans les centres Services Nouveau-
Brunswick.

The above real properties are to be sold for nonpayment of taxes in ac-
cordance with the provisions of section 12 of the Real Property Tax
Act, and are subject to a ninety day redemption period, pursuant to sec-
tion 13 of the Real Property Tax Act.

Les biens immobiliers susmentionnés sont mis en vente pour non-
paiement d’impôt conformément aux dispositions de l’article 12 de la
Loi sur l’impôt foncier. Ils sont par ailleurs assujettis à une période de
rachat de quatre-vingt-dix jours en vertu de l’article 13 de la Loi sur
l’impôt foncier.

Terms of Sale: Full payment immediately following sale by cash
(Canadian Funds) or cheque, supported by a letter of Guarantee from a
Bank or other Financial Institution.

Conditions de vente : Paiement complet au comptant ou par chèque (en
fonds canadiens) immédiatement après la vente, accompagné d’une
lettre de garantie d’une banque ou d’un autre établissement financier.

The prospective purchaser should make all inspections and investiga-
tions they consider necessary including a search of title.

L’acheteur éventuel est tenu d’effectuer toutes les inspections et les en-
quêtes que nous jugeons nécessaires, y compris une recherche de titre
de propriété.

The real properties will be sold on an “as is” basis and the Province will
make no warranty whatsoever with regard to title.

Les biens immobiliers seront vendus dans l’état où ils se trouvent, et le
gouvernement provincial n’offre aucune garantie quant aux titres de
propriété.

The highest or any bid not necessarily accepted. Aucune des soumissions, pas même la meilleure offre, ne sera forcé-
ment acceptée.

Dated at Fredericton the 16th day of May, 2012. Fait à Fredericton le 16 mai 2012.

Richard McCullough
Provincial Tax Commissioner

Le commissaire de l’impôt provincial,
Richard McCullough

_____________________________________________________

Notice of Tax Sale Avis de vente pour non-paiement d’impôt

There will be sold at public auction on July 18, 2012, at 10:00 a.m., at
the Service New Brunswick Centre located at 360 Pleasant Street, in
the City of Miramichi, in the County of Northumberland and
Province of New Brunswick, the real properties listed hereunder:

Le 18 juillet 2012, à 10 heures, au Centre Services Nouveau-
Brunswick situé au 360, rue Pleasant, dans la ville de Miramichi,
comté de Northumberland au Nouveau-Brunswick, les biens
immobiliers énumérés ci-dessous seront vendus aux enchères :

Assessment & Tax Roll Information /
Référence au rôle d’évaluation et d’impôt

Assessed Owner / 
Propriétaire imposé Property Location Lieu du bien Property Description Désignation du bien

Year / 
Année Page

Property
Account No. / 

Numéro de
compte des biens

K.W. Pond Limited 531 Main Street
Village of Doaktown

531, rue Main
Village de Doaktown

Office Building and 
Apartments

Immeuble de bureau 
et appartements

2012 2433 02644559
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Ricky Thomas Cooper 174 McNamee Road
Parish of Ludlow

174, chemin McNamee
Paroisse de Ludlow

Residence and Lot Résidence et lot 2012 4746 02705923

K. W. Pond Limited Porter Cove Road
Parish of Ludlow

Chemin Porter Cove
Paroisse de Ludlow

Restaurant and Lot Restaurant et lot 2012 4771 02709812

Mary Carroll Keoughan 26 Center Street
City of Miramichi

26, rue Center
Ville de Miramichi

Residence and Lot Résidence et lot 2012 1962 02829484

605071 NB Ltd. 274 Main Street
Village of Doaktown

274, rue Main
Village de Doaktown

Office Building and 
Lot

Immeuble de 
bureaux et lot

2012                    2449 03893876

Joseph Herman Duplessie 210 and 212 Parker 
Road
Parish of Derby

210 et 212, chemin 
Parker
Paroisse de Derby

Lot Lot 2012 3153 04103745

Ricky Thomas Cooper 561 Holtville Road
Parish of Ludlow

561, chemin Holtville
Paroisse de Ludlow

Residential Lot Lot résidentiel 2012 4847 04846490

Thomas Tozer and/et
Laurie Ann Tozer

Tozer Lane
Parish of Northesk

Allée Tozer
Paroisse de Northesk

Lot 00-3 Lot 00-3 2012 4568 05264544

For complete metes and bounds description of the real property refer to
schedules posted at the Service New Brunswick Centres.

Pour une description complète des bornes et limites des biens immobi-
liers, consulter les listes affichées dans les centres Services Nouveau-
Brunswick.

The above real properties are to be sold for nonpayment of taxes in ac-
cordance with the provisions of section 12 of the Real Property Tax
Act, and are subject to a ninety day redemption period, pursuant to sec-
tion 13 of the Real Property Tax Act.

Les biens immobiliers susmentionnés sont mis en vente pour non-
paiement d’impôt conformément aux dispositions de l’article 12 de la
Loi sur l’impôt foncier. Ils sont par ailleurs assujettis à une période de
rachat de quatre-vingt-dix jours en vertu de l’article 13 de la Loi sur
l’impôt foncier.

Terms of Sale: Full payment immediately following sale by cash
(Canadian Funds) or cheque, supported by a letter of Guarantee from a
Bank or other Financial Institution.

Conditions de vente : Paiement complet au comptant ou par chèque (en
fonds canadiens) immédiatement après la vente, accompagné d’une
lettre de garantie d’une banque ou d’un autre établissement financier.

The prospective purchaser should make all inspections and investiga-
tions they consider necessary including a search of title.

L’acheteur éventuel est tenu d’effectuer toutes les inspections et les en-
quêtes que nous jugeons nécessaires, y compris une recherche de titre
de propriété.

The real properties will be sold on an “as is” basis and the Province will
make no warranty whatsoever with regard to title.

Les biens immobiliers seront vendus dans l’état où ils se trouvent, et le
gouvernement provincial n’offre aucune garantie quant aux titres de
propriété.

The highest or any bid not necessarily accepted. Aucune des soumissions, pas même la meilleure offre, ne sera forcé-
ment acceptée.

Dated at Fredericton the 16th day of May, 2012. Fait à Fredericton le 16 mai 2012.

Richard McCullough
Provincial Tax Commissioner

Le commissaire de l’impôt provincial,
Richard McCullough

_____________________________________________________

Notice of Tax Sale Avis de vente pour non-paiement d’impôt
There will be sold at public auction on July 16, 2012, at 10:00 a.m., at
the Service New Brunswick Centre located at 161 Main Street, in the
City of Bathurst, in the County of Gloucester and Province of New
Brunswick, the real properties listed hereunder:

Le 16 juillet 2012, à 10 heures, au Centre Services Nouveau-
Brunswick situé au 161, rue Main, dans la ville de Bathurst, comté de
Gloucester au Nouveau-Brunswick, les biens immobiliers énumérés
ci-dessous seront vendus aux enchères :

Assessment & Tax Roll Information /
Référence au rôle d’évaluation et d’impôt

Assessed Owner / 
Propriétaire imposé Property Location Lieu du bien Property Description Désignation du bien

Year / 
Année Page

Property
Account No. / 

Numéro de
compte des biens

William Belanger 185 Lakeside Avenue
City of Bathurst

185, avenue Lakeside
Ville de Bathurst

17495 Mobile 
Home

17495 Maison 
mobile

2012 5123 02868331

Maurice Pallot 1447 St. Joseph 
Boulevard
Village of Saint-Léolin

1447, boulevard 
St. Joseph
Village de Saint-Léolin

Lot Lot 2012 6924 02940515

Armand Landry Petit Paquetville 
Road
Parish of Paquetville

Chemin Petit 
Paquetville
Paroisse de Paquetville

Part of Lot 21 Partie du Lot 21 2012 7002 02945379
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Jean Guy Duguay Route 340
Parish of Paquetville

Route 340
Paroisse de Paquetville

Lot Lot 2012 8972 02954700

Merel Chiasson or/ou
Joseph Emerel Chiasson

65 Des Hache Street
Village of Goulet

65, rue Des Hache
Village de Goulet

Lot and Residence Lot et résidence 2012 9099 03041322

Luc-Andre Hebert and/et
Della Hebert

Duguay Street
Village of Goulet

Rue Duguay
Village de Goulet

Lot Lot 2012 9101 03042954

Didier Chiasson Sainte-Rosette Road
Parish of Beresford

Chemin Sainte-Rosette
Paroisse de Beresford

Part of Lot 10E, 
Tier 4

Partie du lot 10E, 
tier 4 

2012 7370 03096246

Didier Chiasson Sainte-Rosette Road
Parish of Beresford

Chemin Sainte-Rosette
Paroisse de Beresford

Part of Lot 90N, 
Tier 3

Partie du lot 90N, 
tier 3

2012 7378 03099058

Didier Chiasson Sainte-Rosette Road
Parish of Beresford

Chemin Sainte-Rosette
Paroisse de Beresford

Part of Lot 91, 
Tier 3

Partie du lot 91, 
tier 3

2012 7378 03099066

Didier Chiasson Sainte-Rosette Road
Parish of Beresford

Chemin Sainte-Rosette
Paroisse de Beresford

Abandoned Mine 
Site

Site minier 
abandonné

2012 7378 03099139

Noella Bourbonniere 
Boudreau

Boudreau Road
Parish of Beresford

Chemin Boudreau
Paroisse de Beresford

Vacant Land Terrain vacant 2012 7413 03130862

Jacqueline Lagacé 97 Du Parc Street
Village of Pointe-Verte

97, rue du Parc
Village de Pointe-Verte

Land and Residence Terrain et résidence 2012 6317 03160037

Daniel Pitre 71 Bernard Road
Parish of Bathurst

71, chemin Bernard
Paroisse de Bathurst

Land and Residence Terrain et résidence 2012 7820 03838761

Eric Hébert and/et 
Cindy Paulin

140 Loudun Avenue
Town of Shippagan

140, avenue Loudun
Ville de Shippagan

Lot 2008-1 and 
Residence

Lot 2008-1 et 
résidence

2012 5780 05952723

For complete metes and bounds description of the real property refer to
schedules posted at the Service New Brunswick Centres.

Pour une description complète des bornes et limites des biens immobi-
liers, consulter les listes affichées dans les centres Services Nouveau-
Brunswick.

The above real properties are to be sold for nonpayment of taxes in ac-
cordance with the provisions of section 12 of the Real Property Tax
Act, and are subject to a ninety day redemption period, pursuant to sec-
tion 13 of the Real Property Tax Act.

Les biens immobiliers susmentionnés sont mis en vente pour non-
paiement d’impôt conformément aux dispositions de l’article 12 de la
Loi sur l’impôt foncier. Ils sont par ailleurs assujettis à une période de
rachat de quatre-vingt-dix jours en vertu de l’article 13 de la Loi sur
l’impôt foncier.

Terms of Sale: Full payment immediately following sale by cash
(Canadian Funds) or cheque, supported by a letter of Guarantee from a
Bank or other Financial Institution.

Conditions de vente : Paiement complet au comptant ou par chèque (en
fonds canadiens) immédiatement après la vente, accompagné d’une
lettre de garantie d’une banque ou d’un autre établissement financier.

The prospective purchaser should make all inspections and investiga-
tions they consider necessary including a search of title.

L’acheteur éventuel est tenu d’effectuer toutes les inspections et les en-
quêtes que nous jugeons nécessaires, y compris une recherche de titre
de propriété.

The real properties will be sold on an “as is” basis and the Province will
make no warranty whatsoever with regard to title.

Les biens immobiliers seront vendus dans l’état où ils se trouvent, et le
gouvernement provincial n’offre aucune garantie quant aux titres de
propriété.

The highest or any bid not necessarily accepted. Aucune des soumissions, pas même la meilleure offre, ne sera forcé-
ment acceptée.

Dated at Fredericton the 16th day of May, 2012. Fait à Fredericton le 16 mai 2012.

Richard McCullough
Provincial Tax Commissioner

Le commissaire de l’impôt provincial,
Richard McCullough

_____________________________________________________
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AVIS DE RÈGLE
L’établissement des modifications à :

• la Norme canadienne 33-105 sur les conflits d’intérêts
chez les placeurs;

• la Norme canadienne 81-104 sur les fonds marché à
terme; 

• la Norme canadienne 81-105 sur les pratiques commer-
ciales des organismes de placement collectif; et

• la Norme canadienne 58-101 sur l’information concer-
nant les pratiques en matière de gouvernance (modifica-
tions requises en français seulement)

(collectivement, les modifications).

Consentement ministériel
Le 30 mai 2012, la ministre de la Justice et de la Consommation
a donné son consentement à l’établissement des modifications
énoncées ci-dessus.

Commission des valeurs
mobilières du Nouveau-Brunswick

NOTICE OF RULE
The making of amendments to:

• National Instrument 33-105 Underwriting Conflicts;

• National Instrument 81-104 Commodity Pools; and

• National Instrument 81-105 Mutual Fund Sales Prac-
tices; and

• National Instrument 58-101 Disclosure of Corporate
Governance Practices (amendments required in French
only)

(together, the Amendments).

Ministerial Consent
On May 30, 2012, the Minister of Justice and Consumer Affairs
consented to the making of the above-noted Amendments.

Notice of Tax Sale Avis de vente pour non-paiement d’impôt
There will be sold at public auction on July 17, 2012, at 10:00 a.m., at
the Service New Brunswick Centre located at City Center Mall,
157 Water Street, in the City of Campbellton, in the County of
Restigouche and Province of New Brunswick, the real properties
listed hereunder:

Le 17 juillet 2012, à 10 heures, au Centre Services Nouveau-
Brunswick situé au Centre Commercial Centre-ville, 157, rue Water,
dans la ville de Campbellton, comté de Restigouche au Nouveau-
Brunswick, les biens immobiliers énumérés ci-dessous seront vendus
aux enchères :

Assessment & Tax Roll Information /
Référence au rôle d’évaluation et d’impôt

Assessed Owner / 
Propriétaire imposé Property Location Lieu du bien Property Description Désignation du bien

Year / 
Année Page

Property
Account No. / 

Numéro de
compte des biens

Yvon Melanson or/ou
Joseph Yvon Melanson

9 Christopher Street
City of Campbellton

9, rue Christopher
Ville de Campbellton

Lot and Apartment Lot et appartement 2012 447 05799735

For complete metes and bounds description of the real property refer to
schedules posted at the Service New Brunswick Centres.

Pour une description complète des bornes et limites des biens immobi-
liers, consulter les listes affichées dans les centres Services Nouveau-
Brunswick.

The above real properties are to be sold for nonpayment of taxes in ac-
cordance with the provisions of section 12 of the Real Property Tax
Act, and are subject to a ninety day redemption period, pursuant to sec-
tion 13 of the Real Property Tax Act.

Les biens immobiliers susmentionnés sont mis en vente pour non-
paiement d’impôt conformément aux dispositions de l’article 12 de la
Loi sur l’impôt foncier. Ils sont par ailleurs assujettis à une période de
rachat de quatre-vingt-dix jours en vertu de l’article 13 de la Loi sur
l’impôt foncier.

Terms of Sale: Full payment immediately following sale by cash
(Canadian Funds) or cheque, supported by a letter of Guarantee from a
Bank or other Financial Institution.

Conditions de vente : Paiement complet au comptant ou par chèque (en
fonds canadiens) immédiatement après la vente, accompagné d’une
lettre de garantie d’une banque ou d’un autre établissement financier.

The prospective purchaser should make all inspections and investiga-
tions they consider necessary including a search of title.

L’acheteur éventuel est tenu d’effectuer toutes les inspections et les en-
quêtes que nous jugeons nécessaires, y compris une recherche de titre
de propriété.

The real properties will be sold on an “as is” basis and the Province will
make no warranty whatsoever with regard to title.

Les biens immobiliers seront vendus dans l’état où ils se trouvent, et le
gouvernement provincial n’offre aucune garantie quant aux titres de
propriété.

The highest or any bid not necessarily accepted. Aucune des soumissions, pas même la meilleure offre, ne sera forcé-
ment acceptée.

Dated at Fredericton the 16th day of May, 2012. Fait à Fredericton le 16 mai 2012.

Richard McCullough
Provincial Tax Commissioner

Le commissaire de l’impôt provincial,
Richard McCullough

New Brunswick
Securities Commission
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Résumé des modifications
Les modifications consistent principalement en des change-
ments administratifs et terminologiques ayant pour but d’har-
moniser les règles mentionnées ci-dessus avec celles des Auto-
rité canadiennes en valeurs mobilières.

Date d’entrée en vigueur
Les modifications entrent en vigueur au Nouveau-Brunswick le
22 juin 2012.

Comment obtenir un exemplaire
On trouvera les textes des modifications énoncées ci-dessus par
l’entremise du site web de la Commission : http://www.nbsc-
cvmnb.ca.

On peut se procurer un exemplaire sur papier des documents en
communiquant par courrier, par téléphone ou par courriel avec
la Commission, dont voici les coordonnées :

Secrétaire
Commission des valeurs mobilières du Nouveau-Brunswick
85, rue Charlotte, bureau 300
Saint John (Nouveau-Brunswick) E2L 2J2
Téléphone : 506-658-3060
Sans frais : 1-866-933-2222 (au N.-B. seulement)
Télécopieur : 506-658-3059
Courriel : information@nbsc-cvmnb.ca

________________

DEMANDE DE COMMENTAIRES
Avis de consultation et demande de commentaires – Publica-
tion en vue de recueillir des commentaires sur le projet de mo-
dification modifiant la Norme canadienne 81-101 sur le régime
de prospectus des organismes de placement collectif, dont le
Formulaire 81-101F3, Contenu de l’aperçu du fonds et l’Ins-
truction complémentaire 81-101IC, et le projet de modification
corrélative à la Norme canadienne 81-102 sur les organismes de
placement collectif (collectivement, les modifications propo-
sées).

Introduction
Le 18 juin 2012, la Commission des valeurs mobilières du
Nouveau-Brunswick (Commission) a autorisé une deuxième
publication en vue de recueillir des commentaires sur les modi-
fications proposées.

Résumé des modifications proposées
Les modifications proposées ont été publiées pour commen-
taires le 12 août 2011 (le projet de 2011) pour une période de
commentaires de 30 jours. Le projet de 2011 énonçait la phase
2 de la mise en œuvre du cadre relatif à l’information au mo-
ment de la souscription des titres d’organisme de placement col-
lectif (OPC), qui propose des modifications visant à autoriser la
transmission de l’aperçu du fonds pour remplir l’obligation de
transmission du prospectus. L’élément central de ce régime est
l’aperçu du fonds, document rédigé en langage simple qui ne
dépasse pas deux pages recto verso et qui présente les rensei-
gnements essentiels pour les investisseurs au sujet d’un OPC.

Summary of Amendments
The Amendments mainly consist of administrative and termi-
nology changes designed to harmonize the rules mentioned
above with those of the Canadian Securities Administrators.

Effective Date
The Amendments come into force in New Brunswick on June
22, 2012.

How to Obtain a Copy
The texts of the above-noted Amendments can be obtained from
the Commission’s website: http://www.nbsc-cvmnb.ca.

Paper copies may be obtained from the Commission by writing,
telephoning or e-mailing:

Secretary
New Brunswick Securities Commission
85 Charlotte Street, Suite 300
Saint John, N.B. E2L 2J2
Telephone: 506-658-3060
Toll Free: 866-933-2222 (within NB only)
Fax: 506-658-3059
E-mail: information@nbsc-cvmnb.ca

________________

REQUEST FOR COMMENTS
Notice and Request for Comment – Publishing for comments
proposed amendments to National Instrument 81-101 Mutual
Fund Prospectus Disclosure (NI 81-101), including Form
81-101F3 Contents of Fund Facts Document and Companion
Policy 81-101CP, and proposed consequential amendments to
National Instrument 81-102 Mutual Funds (together, the Pro-
posed Amendments).

Introduction
On June 18th, 2012, the New Brunswick Securities Commission
(Commission) approved re-publication in order to obtain com-
ments on the Proposed Amendments.

Summary of Proposed Amendments
The Proposed Amendments were originally published for com-
ment on August 12, 2011 (the 2011 Proposal) for a 30-day com-
ment period. The 2011 Proposal set out Stage 2 of the imple-
mentation of the point of sale framework for mutual funds,
which proposes amendments to allow delivery of the Fund
Facts document to satisfy prospectus delivery requirements.
The Fund Facts document is central to the point of sale initia-
tive. It is in plain language, no more than two pages double-
sided and highlights key information about a mutual fund that is
important to investors.
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À l’issue de l’examen des commentaires des investisseurs et des
intéressés sur le projet de 2011, les Autorités canadiennes en va-
leurs mobilières, y compris le Nouveau-Brunswick, proposent
maintenant des changements au contenu de l’aperçu du fonds,
en particulier à la présentation des risques. Voici certains des
principaux changements : l’ajout d’une explication sur l’échelle
des risques et le lien entre les risques et les pertes; l’obligation
d’énumérer les risques particuliers qui pourraient avoir une in-
cidence sur le rendement de l’OPC; et l’inclusion d’une compa-
raison du rendement de l’OPC avec celui d’un placement moins
risqué, soit un certificat de placement garanti de un an.
Les modifications proposées à l’aperçu du fonds visent à fournir
aux investisseurs une information plus utile pour les aider à
prendre des décisions d’investissement éclairées.

Demande de commentaires
La Commission désire prendre connaissance de vos commen-
taires au sujet des modifications proposées mais uniquement
dans la mesure où cela s’applique au Nouveau-Brunswick.

Pour prendre connaissance des documents et nous faire 
part de vos commentaires
On trouvera les documents énoncés ci-dessus ainsi qu’un avis
plus détaillé par l’entremise du site web de la Commission :
www.nbsc-cvmnb.ca.

On peut se procurer un exemplaire sur papier de l’un ou l’autre
de ces documents en communiquant par courrier, par téléphone
ou par courriel avec la Commission. Veuillez nous faire part de
vos commentaires par écrit au plus tard le 6 septembre 2012 à
l’adresse suivante :

Secrétaire
Commission des valeurs mobilières du Nouveau-Brunswick
85, rue Charlotte, bureau 300
Saint John (Nouveau-Brunswick) E2L 2J2
Téléphone : 506-658-3060
Sans frais : 1-866-933-2222 (au N.-B. seulement)
Télécopieur : 506-658-3059
Courriel : information@nbsc-cvmnb.ca

Nous sommes incapables de garantir la confidentialité des com-
mentaires formulés, étant donné que les mesures législatives sur
les valeurs mobilières de certaines provinces exigent que soit
publié un résumé des observations écrites qui sont reçues au
cours de la période de consultation.

Questions
Si vous avez des questions, n’hésitez pas à communiquer avec
la personne suivante :

Kevin Hoyt
Directeur des affaires réglementaires et chef des finances
Commission des valeurs mobilières du Nouveau-Brunswick
Téléphone : 506-643-7691
Courriel : kevin.hoyt@nbsc-cvmnb.ca

Based on investor and stakeholder feedback on the 2011 Pro-
posal, the Canadian Securities Administrators, including New
Brunswick, are now proposing changes to the content of the
Fund Facts document, in particular, the presentation of risk in
the document. Some of the more notable changes to the Fund
Facts document include: adding an explanation of the risk scale
and the relationship between risk and losses; requiring a list of
some of the specific risk factors that could impact a fund’s re-
turns; and including a comparison of the mutual fund’s perfor-
mance with a low risk investment – a one-year Guaranteed In-
vestment Certificate.
The proposed changes to the Fund Facts are intended to provide
more effective disclosure to assist investors in making informed
investment decisions.

Request for Comment
The Commission welcomes your comments on the Proposed
Amendments as they apply to New Brunswick only.

How to Obtain a Copy and Provide your Comments

The text of the Proposed Amendments as well as a more de-
tailed notice can be obtained from the Commission website at:
www.nbsc-cvmnb.ca.

A paper copy of the Proposed Amendments may be obtained by
writing, telephoning or e-mailing the Commission. Comments
are to be provided, in writing, by no later than September 6th,
2012, to:

Secretary
New Brunswick Securities Commission
85 Charlotte Street, Suite 300
Saint John, N.B. E2L 2J2
Telephone: 506-658-3060
Toll Free: 1-866-933-2222 (within N.B. only)
Fax: 506-658-3059
E-mail: information@nbsc-cvmnb.ca

We cannot keep submissions confidential because securities
legislation in certain provinces requires that a summary of the
written comments received during the comment period be
published.

Questions
If you have any questions, please refer them to:

Kevin Hoyt
Director, Regulatory Affairs and Chief Financial Officer
New Brunswick Securities Commission
Tel: 506-643-7691
Email: kevin.hoyt@nbsc-cvmnb.ca
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Loi sur la vente de biens-fonds par voie d’annonces
L.R.N.-B. 1973, c.S-2, art.1(2)

Destinataires : David Isaak Aggek et Marie Andrée Lepage-
McMackin, débiteurs hypothécaires originaires; et tout autre in-
téressé éventuel. Vente effectuée conformément aux disposi-
tions de l’acte d’hypothèque et de celles de la Loi sur les biens,
L.R.N.-B. 1973, c.P-19. Biens en tenure libre situés au
1727, chemin Shediac, Moncton (Nouveau-Brunswick), et cor-
respondant au même lot ayant été transféré à David Isaak Aggek
et Marie Andrée Lepage-McMackin par l’acte de transfert enre-
gistré au bureau de l’enregistrement foncier le 1er août 2008,
sous le numéro 25947384.
Avis de vente donné par la Banque de Montréal. La vente aura
lieu le 12 juillet 2012, à 11 h, heure locale, à l’hôtel de ville de
Moncton situé au 655, rue Main, Moncton (Nouveau-
Brunswick). Voir l’annonce publiée dans les éditions des
14, 21 et 28 juin et du 5 juillet 2012 du Times & Transcript.

Mathieu R. Poirier, du cabinet McInnes Cooper, avocats de la
Banque de Montréal, Centre de la Croix Bleue, 644, rue Main,
bureau S400, C.P. 1368, Moncton (Nouveau-Brunswick)
E1C 8T6, téléphone : 506-857-8970; télécopieur : 506-
857-4095

________________

Loi sur la vente de biens-fonds par voie d’annonces
L.R.N.-B. 1973, c.S-2, art.1(2)

Destinataires : Lucie Fournier et Rémi Fournier, débiteurs hy-
pothécaires et propriétaires du droit de rachat; et tout autre inté-
ressé éventuel. Vente effectuée conformément aux dispositions
de l’acte d’hypothèque et de la Loi sur les biens, L.R.N.-B.
1973, c.P-19. Biens en tenure libre situés au 374, rue Ste-Croix,
Dieppe, province du Nouveau-Brunswick, lesdits biens corres-
pondant au même lot ayant été transféré à Lucie Fournier et
Rémi Fournier par Transfert enregistré au bureau d’enregistre-
ment foncier le 13 juin 2007 sous le numéro 23970990.
Avis de vente donné par la Banque de Nouvelle-Écosse, créan-
cière hypothécaire. La vente aura lieu le 12 juillet 2012 à
11 h 15, heure locale, aux bureaux de l’Hôtel de Ville de
Moncton, 655, rue Main, Moncton (Nouveau-Brunswick). Voir
l’avis de vente publié dans les éditions de L’Acadie Nouvelle du
14 juin, 21 juin, 28 juin et 5 juillet 2012.

McInnes Cooper, avocats de la Banque de Nouvelle-Écosse, par
Adel Gönczi, Centre Croix Bleue, 644, rue Main, Pièce S400,
C.P. 1368, Moncton (Nouveau-Brunswick) E1C 8T6,
téléphone : 506-857-8970, télécopieur : 506-857-4095

________________

Destinataires : Joseph Harry Dumont, aussi connu sous le nom
de Marcel Dumont, de la ville d’Edmundston, comté de
Madawaska, province du Nouveau-Brunswick, débiteur hypo-
thécaire;

Avis de vente

Sale of Lands Publication Act
R.S.N.B. 1973, c.S-2, s.1(2)

To: David Isaak Aggek and Marie Andrée Lepage-McMackin,
original Mortgagors; and to all others whom it may concern.
Sale pursuant to terms of the Mortgage and the Property Act
R.S.N.B., 1973, c.P-19 and Acts in amendment thereof. Free-
hold property being situated at 1727 Shediac Road, Moncton,
New Brunswick, the same lot conveyed to David Isaak Aggek
and Marie Andrée Lepage-McMackin by Transfer registered in
the Land Titles Office on August 1, 2008, as document number
25947384.

Notice of Sale given by Bank of Montreal. Sale to be held at
Moncton City Hall located at 655 Main Street, Moncton, New
Brunswick, on the 12th day of July, 2012, at the hour of 11:00
a.m., local time. See advertisement of Notice of Sale in the
Times & Transcript dated June 14, June 21, June 28 and July 5,
2012.

McInnes Cooper, Solicitors for Bank of Montreal, Per: Mathieu
R. Poirier, Blue Cross Centre, 644 Main Street, Suite S400, P.O.
Box 1368, Moncton, New Brunswick, E1C 8T6, Telephone:
506-857-8970, Facsimile: 506-857-4095

________________

Sale of Lands Publications Act
R.S.N.B. 1973, c.S-2, s.1(2)

To: Lucie Fournier and Rémi Fournier, Mortgagors and owners
of the equity of redemption; and all others whom it may con-
cern. Sale under the terms of the mortgage and the Property Act,
R.S.N.B. 1973, c.P-19. Freehold property situate at 374 Ste-
Croix Street, Dieppe, Province of New Brunswick, the said
property corresponding to the same lot as conveyed to Lucie
Fournier and Rémi Fournier by deed registered at the Registry
Office on June 13, 2007 as Number 23970990.

Notice of sale given by the Bank of Nova Scotia, Mortgagee.
Sale on July 12, 2012, at 11:15 a.m., local time at the offices of
Moncton City Hall, 655 Main Street, Moncton, New
Brunswick. See notice of sale in the June 14, 21, and 28 and July
5, 2012 editions of L’Acadie Nouvelle.

McInnes Cooper, Solicitors for the Bank of Nova Scotia, per
Adel Gönczi, Blue Cross Centre, 644 Main Street, Suite S400,
P.O. Box 1368, Moncton, New Brunswick E1C 8T6. Tele-
phone: 506-857-8970, Fax: 506-857-4095

________________

To: Joseph Harry Dumont also known as Marcel Dumont, of the
City of Edmundston, in the County of Madawaska and Province
of New Brunswick, Mortgagor;

Notices of Sale
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And to: Monique Dumont also known as Marie Aline Dumont,
of the City of Edmundston, in the County of Madawaska and
Province of New Brunswick, Spouse of the Mortgagor;

And to: All others whom it may concern.
Freehold premises situate, lying and being at 83 44th Avenue, in
the City of Edmundston, in the County of Madawaska and Prov-
ince of New Brunswick, PID 35121011.
Notice of Sale given by the Royal Bank of Canada, holder of the
first mortgage.
Sale on the 2nd day of August, 2012, at the hour of 11:00 o’clock
in the forenoon, at the Court House at the City of Edmundston
at 121 Church Street, Edmundston, New Brunswick. The Mort-
gagee reserves the right to postpone or reschedule the time and
date of sale. See advertisement in the Le Madawaska.

Cox & Palmer, Solicitors for the Mortgagee, the Royal Bank of
Canada

________________

To: Janita Marie Doucet, Mortgagor and owner of 701 Univer-
sity Drive, Bathurst, NB, E2A 0A2; Graysbrook Capital Ltd. of
599 Main Street, Suite 206, Moncton, NB, Mortgagee and
holder of the First Mortgage; Kent Building Supplies, a division
of J.D. Irving Limited, 300 Union Street, 9th floor, Saint John,
NB, Judgment Creditor; and 656637 NB Inc. of 643 Principale
Street, Beresford, NB, Judgment Creditor;

And To: All others whom it may concern.
Freehold premises situate, lying and being at 701 University
Drive, in the City of Bathurst, in the Parish of Bathurst, in the
County of Gloucester, and Province of New Brunswick, more
particularly described as PID 20815361. Notice of Sale given
by Graysbrook Capital Ltd., holder of the first mortgage. Sale
on the 27th day of July, 2012, at 11:00 a.m., at the Court House
located at 254 St. Patrick Street, Bathurst, New Brunswick. The
Mortgagee reserves the right to postpone or reschedule the time
and date of sale. See advertisement in The Northern Light.

Mark S. Sheehan of Sheehan Law, 76 Albert Street, Moncton,
NB, Solicitor for the Mortgagee, Graysbrook Capital Ltd.

________________

To: Debora Ann Walton, of the Town of Sackville, in the
County of Westmorland and Province of New Brunswick,
Mortgagor;
And to: All others whom it may concern.
Freehold premises situate, lying and being at 96 Charlotte
Street, in the Town of Sackville, in the County of Westmorland
and Province of New Brunswick, PID Number 70401328.
Notice of Sale given by the Royal Bank of Canada, holder of the
first mortgage.
Sale on the 3rd day of August, 2012, at 11:00 a.m., in the lobby
of the Moncton City Hall, 655 Main Street, Moncton, New

Monique Dumont, aussi connue sous le nom de Marie Aline
Dumont, de la ville d’Edmundston, comté de Madawaska, pro-
vince du Nouveau-Brunswick, conjointe du débiteur hypothé-
caire;
Et tout autre intéressé éventuel.
Lieux en tenure libre situés au 83, 44e Avenue, ville
d’Edmundston, comté de Madawaska, province du Nouveau-
Brunswick, et dont le NID est 35121011.
Avis de vente donné par la Banque Royale du Canada, titulaire
de la première hypothèque.
La vente aura lieu le 2 août 2012, à 11 h, au palais de justice de
la ville d’Edmundston, 121, rue de l’Église, Edmundston
(Nouveau-Brunswick). La créancière hypothécaire se réserve le
droit de reporter la date et l’heure de la vente. Voir l’annonce
publiée dans Le Madawaska.

Cox & Palmer, avocats de la créancière hypothécaire, la Banque
Royale du Canada

________________

Destinataires : Janita Marie Doucet, débitrice hypothécaire et
propriétaire du 701, promenade University, Bathurst (Nouveau-
Brunswick) E2A 0A2; Graysbrook Capital Ltd., du 599, rue
Main, bureau 206, Moncton (Nouveau-Brunswick), créancier
hypothécaire et titulaire de la première hypothèque; Kent Buil-
ding Supplies, une division de J.D. Irving Limited, 300, rue
Union, 9e étage, Saint John (Nouveau-Brunswick), créancier
sur jugement; et 656637 NB Inc., du 643, rue Principale,
Beresford (Nouveau-Brunswick), créancier sur jugement;
Et tout autre intéressé éventuel.
Lieux en tenure libre situés au 701, promenade University, ville
de Bathurst, paroisse de Bathurst, comté de Gloucester, pro-
vince du Nouveau-Brunswick, et dont le numéro d’identifica-
tion est 20815361. Avis de vente donné par Graysbrook Capital
Ltd., titulaire de la première hypothèque. La vente aura lieu le
27 juillet 2012, à 11 h, au palais de justice de Bathurst situé au
254, rue St. Patrick, Bathurst (Nouveau-Brunswick). Le créan-
cier hypothécaire se réserve le droit de reporter la date et l’heure
de la vente. Voir l’annonce publiée dans le journal The
Northern Light.

Mark S. Sheehan, du cabinet Sheehan Law, 76, rue Albert,
Moncton (Nouveau-Brunswick), avocat du créancier hypothé-
caire, Graysbrook Capital Ltd.

________________

Destinataire : Debora Ann Walton, de la ville de Sackville,
comté de Westmorland, province du Nouveau-Brunswick, dé-
bitrice hypothécaire; 
Et tout autre intéressé éventuel.
Lieux en tenure libre situés au 96, rue Charlotte, ville de
Sackville, comté de Westmorland, province du Nouveau-
Brunswick, et dont le NID est 70401328.
Avis de vente donné par la Banque Royale du Canada, titulaire
de la première hypothèque.
La vente aura lieu le 3 août 2012, à 11 h, dans le foyer de l’hôtel
de ville de Moncton, 655, rue Main, Moncton (Nouveau-
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Brunswick. The Mortgagee reserves the right to postpone or re-
schedule the time and date of sale. See advertisement in the
Times & Transcript.

Cox & Palmer, Solicitors for the Mortgagee, the Royal Bank of
Canada

The Royal Gazette is published every Wednesday under the
authority of the Queen’s Printer Act. Documents must be re-
ceived by the Royal Gazette Coordinator, in the Queen’s
Printer Office, no later than noon, at least seven days prior to
Wednesday’s publication. Each document must be separate
from the covering letter. Signatures on documents must be im-
mediately followed by the printed name. The Queen’s Printer
may refuse to publish a document if any part of it is illegible,
and may delay publication of any document for administrative
reasons.
Prepayment is required for the publication of all documents.
Standard documents have the following set fees:

Notices
Cost per
Insertion

Notice of the intention to apply for the enactment of a 
private bill

$ 20

Originating process $ 25
Order of a court $ 25
Notice under the Absconding Debtors Act $ 20
Notice under the General Rules under the Law Society Act,

1996, of disbarment or suspension or of application for
reinstatement or readmission

$ 20

Notice of examination under the Licensed Practical Nurses
Act

$ 25

Notice under the Motor Carrier Act $ 30
Any document under the Political Process Financing Act $ 20

Notice to creditors under New Brunswick Regulation 84-9
under the Probate Court Act

$ 20

Notice under the Quieting of Titles Act (Form 70B)
Note: Survey Maps cannot exceed 8.5″ x 14″

$120

Notice under the Sale of Lands Publication Act, if the notice is
1/2 page in length or less 

$ 20

Notice under the Sale of Lands Publication Act, if the notice is
greater than 1/2 page in length 

$ 75

Any document under the Winding-up and Restructuring Act
(Canada)

$ 20

Notice of a correction charge is
the same as

for publishing 
the original 
document

Any other document $3.50 for each 
cm or less 

Notice to Advertisers

Brunswick). La créancière hypothécaire se réserve le droit de
reporter la date et l’heure de la vente. Voir l’annonce publiée
dans le Times & Transcript.

Cox & Palmer, avocats de la créancière hypothécaire, la Banque
Royale du Canada

La Gazette royale est publiée tous les mercredis conformé-
ment à la Loi sur l’Imprimeur de la Reine. Les documents à
publier doivent parvenir à la coordonnatrice de la Gazette
royale, au bureau de l’Imprimeur de la Reine, à midi, au
moins sept jours avant le mercredi de publication. Chaque
avis doit être séparé de la lettre d’envoi. Les noms des signa-
taires doivent suivre immédiatement la signature. L’Impri-
meur de la Reine peut refuser de publier un avis dont une par-
tie est illisible et retarder la publication d’un avis pour des
raisons administratives.
Le paiement d’avance est exigé pour la publication des avis.
Voici les tarifs pour les avis courants :

Avis
Coût par 
parution

Avis d’intention de demander l’adoption d’un projet de loi
d’intérêt privé

20 $

Acte introductif d’instance 25 $
Ordonnance rendue par une cour 25 $
Avis exigé par la Loi sur les débiteurs en fuite 20 $
Avis de radiation ou de suspension ou de demande de

réintégration ou de réadmission, exigé par les Règles
générales prises sous le régime de la Loi de 1996 sur le
Barreau 

20 $

Avis d’examen exigé par la Loi sur les infirmières et
infirmiers auxiliaires autorisés

25 $

Avis exigé par la Loi sur les transports routiers 30 $
Tout document devant être publié en vertu de la Loi sur le

financement de l’activité politique
20 $

Avis aux créanciers exigé par le Règlement du Nouveau-
Brunswick 84-9 établi en vertu de la Loi sur la Cour des
successions

20 $

Avis exigé par la Loi sur la validation des titres de propriété
(Formule 70B) 

Nota : Les plans d’arpentage ne doivent pas dépasser 8,5 po
sur 14 po

120 $

Avis exigé par la Loi sur la vente de biens-fonds par voie
d’annonces, si l’avis est d’une demi-page ou moins en
longueur 

20 $

Avis exigé par la Loi sur la vente de biens-fonds par voie
d’annonces, si l’avis est de plus d’une demi-page en
longueur 

75 $

Tout document devant être publié en vertu de la Loi sur les
liquidations et les restructurations (Canada)

20 $

Avis d’une correction les frais sont 
les mêmes que 
ceux imposés 

pour la 
publication du 

document 
original

Tout autre document 3,50 $ pour 
chaque cm ou 

moins

Avis aux annonceurs
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Payments can be made by cash, MasterCard, VISA, cheque or
money order (payable to the Minister of Finance). No refunds
will be issued for cancellations.

The official version of The Royal Gazette is available free
on-line each Wednesday. This free on-line service replaces the
printed annual subscription service. The Royal Gazette can be
accessed on-line at:

http://www2.gnb.ca/content/gnb/en/departments/
attorney general/royal gazette.html

Print-on-demand copies of The Royal Gazette are available, at
the Office of the Queen’s Printer, at $4.00 per copy plus 13%
tax, plus shipping and handling where applicable.

Office of the Queen’s Printer
670 King Street, Room 117

P.O. Box 6000
Fredericton, NB E3B 5H1

Tel: 506-453-2520 Fax: 506-457-7899
E-mail: gazette@gnb.ca

Les paiements peuvent être faits en espèces, par carte de
crédit MasterCard ou VISA, ou par chèque ou mandat (établi
à l’ordre du ministre des Finances). Aucun remboursement ne
sera effectué en cas d’annulation.

La version officielle de la Gazette royale est disponible gra-
tuitement et en ligne chaque mercredi. Ce service gratuit en
ligne remplace le service d’abonnement annuel. Vous trouve-
rez la Gazette royale à l’adresse suivante :

http://www2.gnb.ca/content/gnb/fr/ministeres/
procureur general/gazette royale.html

Nous offrons, sur demande, des exemplaires de la Gazette
royale, au bureau de l’Imprimeur de la Reine, pour la somme
de 4 $ l’exemplaire, plus la taxe de 13 %, ainsi que les frais
applicables de port et de manutention.

Bureau de l’Imprimeur de la Reine
670, rue King, pièce 117

C.P. 6000
Fredericton (Nouveau-Brunswick) E3B 5H1
Tél. : 506-453-2520 Téléc. : 506-457-7899

Courriel : gazette@gnb.ca
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